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in Lie ay aman=¡ | |Dicha y desdicha, t.1. ¡2 5, El Diablo y la bruja, t.3. 2 9 El erremotodela Martinica, (5 4 12, 
Z A ia a 19) Abs famsliasiiodies, 20 PO ls, 8|— Doctor MáprO, £.4, 4.4 —Tarambana, t. 3, "4 8 
Ansias malrimoniales, 0. 4. 2' »| Don Fernando de Sandoval, 0.5 2 8|—Delator, ó la Berlina del Emi-| 1 |—Tioy el sobrino, o. ñ 5 
A las máscaras en coche, 0.3.  |4; 4; Don Cárlos de Austria, 0. 3. 2 10| grado, t. 5. - 1516 —Trapero de Madrid, 944 
A tal accion tal castigo, o. 5. 1| 5, Dos lecciones, t. 2. 3, 2| —Desterrado de Gante, o. 3. 2 5 —Tio Pablo 6 la educ 
Azares de la privanza, 0.4. 3! 4 | Dividinpara reinar, t.A.: 1* 3| —Espósito de Ntra. Sra., 1.4. (1 6, —Testamento de un somevOS : 
Amante y caballero, v. 4. 2 11 | Dios y mi derecho, o. 3 a y 5..c. 2 10| —Españolelo, 0.3... 3. 5, —Talisman de un marido, 1.4. (2 
A cada paso un acaso, óel caba— Diana de Mirmande, t. 5. 13 11| —Enamorado de la Reina, t.2. (3 5 —Tio Pedro ó la mala educa=| ' 
lléro,o.5. 4| 8| De balcon á balcon, t.4. la 1| —Eclipse, 6 elaguero infunda—| | cion, 6.2. 2 
Amor y Patria, o. 5. E 10|Dejar el honor bien puesto, 0.3.3] 4] do, o. 3. S 2 7|—Toro y el Tigre, 0.4. 3 
A-la misa del gallo, 0.2, 315 —Espectro de Herbesheim,t.1. |5 6, —Tejedor de Jáliva, o. 3. 3 
Asies la mia, óen las máscaras; Esmeralda ó Nira. Sra. de Pa=; —Favorito y el Rey, o. 3. 1,6 — Tejedor, t. 2. y 11 
un márlir, o, 2. 13| 92] ris, (.:5. 5 11| —Fastidioóel conde Derfort, t2. 11! 51 —Vaso de agua, ó los efectos y las! | 
Actriz, mililar y beata, t. 3. 3| 9| Enriqueta ó el secreto, t. 3. 2, 6| —Guarda—bosque, t. 2. 3| 4] causas, t. 5. 2 
Alpié de la escalera, t. 4. 5| 5|Elisa, o. 3. 2; 4| —Guante y el abanico, t. 3. 5 5| —Vivo retrato, t. 3. e 
Arturo, 6.los remordimientos, t 4 2| 4| Enrique de Valois, t.2. 2 10, —Galan invisible, t. 2. 2 15! 5) —Vampiro, €. 4. 3 a 
Al asallo!,f. 2. l6| 9| Efectos deunavenganza, 0. 3. 2 8| — Hijo de mi mujer, €. A. al 5 —Ultimo dia de Venecia, t.5, | 
Angel y demonio ó el Perdon de Entre dos luces, zarz. 0. A. 2; 4| —Hermano del artista, 0.2.  .|3¡41| —Ultimo de la raza, t.4, 
Bretaña. tl. Tc. 5,12] Estela ó el padre y la hija, t. 2.1; 4] —Hombreazul, o.5c. 3 10) —Ultimo amor, o. 3. 
A mentir, y medraremos, o. 3. ¡4! 7|En poder de criados, t. A. 3| 2, —Honor de un castellano y de- | | |—Usurero, €. 4. E 
A perro viejo no hay tus tus, t3.!5 11| Españoles sobre todo (segunda | ber de una muger, o. 4. 2 10|—Zapatero de Lóndres, t.5. 
Abogar coritra simismo,t. 2.  |2| 5] parte) o. 3. > 2 12, —HHijode su padre, t.4. 5| 6|—Zapalero de Jerez, 0. 4. 
A mal tiempo buena cara, t.4, |4| 6|En la falta va el castigo, t.5. [3] 8 —Ihimeneo en la tumba, ó la He— | . 
Amor y farmácia, o. 3. «fal 4| Engaños por desengaños, 0.4. . |2 4l chicera, 0.4. Mágia. 4! 7] Fausto de Underwal, t. 5. 
Alberto y German, t. 4. 1| 2| Estudios históricos, 0. 1, 2| 5¡—Hijo de Cromvvel, óuna res- | | Fuerte-Espada elaventurero, (5 
Andrés el Gambusino ó los bus- Es eldemonio!! o. 4. (21 3| fauracion, ft. 5. a 10] Fernando el pescador, ó6 Málaga! 
cadores de oro, t. 5. 3| 9¡En la confianza está el peli- —Hijo del emigrado, t. A. 2:10| y los franceses, o, 3 4. y 10 €. 
Amor y ambicion, ó el Conde gro, 0. 2. í 3| 4| —Hombre complaciente, £. 4. 3| 5! Francisco Doria, o. 4, 
Herman, t. 5. a|14| Entre cielo y tierra, 0.4. »| 2|—Hijo de todos, o. 2, 21 315 S 13 
Amor de padre, o. 2. 2| 3, En pazy jugando, t. 1. 2| 3|—Hombre cachaza, 0. 3. 3| 4| Gustavo HF ó la conjuracion de 
Alfonso el Magno, ó el castillo de| | Enrique de Trastamara, ó los —Heredero del Czar, (. 4. 2,10|. Suecia, t. B. 
Gauzon, 0. 3. 2.10. mineros, t. 3. .3| 9] —Idiota ó el subterráneo, t. 5. |4111| Gustavo Wasa, o. B. 
Allávacso! t.4, al 6 Es unniño! t. 2. ¡41 7T|—Ingeniero 0 la deuda de ho— Gaspar Hauser ó el idiota, t. A. 
Adriana Lecouvreur, ó la actriz | Errar la cuenta, o. 4. 2| 2| nor, t.3. 2| 9| Guardapié IF1, Ó sea Luis XV ón! 
del siglo XV, t. 5. ¡5 6 Elena de la Seiglicr, t. 4. 2, 8|—Lazo de Margarita, t. 2. ñ 4, casa de Mma. Dubarry, t. 4. 
Al fin casé ámi hija, t. A. 2, 3 Están verdes, t. 4. a| 3|—Leñador y el ministro, ó el Guillermo de Nassau, 6-21 siglo! | 
Amar sin ver, t. A. z 1| 4' Empeños de honra y amor, 0.3. 2| 6| testamento y el tesoro, 6 C. 71191 XVI en Flandes, o. 5. 

a 'En mi bemol, t. A. ¡2 1¡—Licenciado Vidriera, o. 4. a| 7|¡Geroma la castañera, zarz. E 
Beltran el marino, t. 4. 2; 8 El andaluz en el baile, o. A. 2| 3¡—Maestro de escuela, t. A. 51 4 a y 
Benvenuto Cellini, ó el poder de | “Aventurero español, o. 3. E 8, —Marido de la Reina, t.A. 2| 5!Hasta los muertos conspiran,o 7 2 

aun artista, o. 5. ; 5 10, —Arquero y el Rey, 0. 3. 3/12 —Mudo por compromiso ó las llonores rompen palabras, ó la, 
Batalla de amor, t. 4. 2 3¡—Agiotage d eloficiodemoda, t 5. 2110] emociones, £. A. 3| 3) accion de Villalar;o. 4. “4 

— Amante misterioso, t.2. 13| 6 —Médico negro, t. 7 e. 4|12! Herminia, ó volver Gtiempo, Y 

Camino de Portugal, o. A. »| 4;—Alguacilmayor, t. 2. 2| 5|—Mercado de Lóndres, t.id. . |4[12 Halifax , O picaro y honraus, 
Con todos y conninguno, t. A. 1| 2/—Amor y la música, t. 3. 9| 4|—Marinero, ó un malrimonio t.5yp.. y . | AS 
César, 6 el perro del castillo, t2. 2| 4| —Anillo misterioso, t. 2, 4| 8| repentino, o. 4. si 5, Hombre lipte y muger tenor, o. 4 k 
Cuando quiere una muger!!t. 2. 3| 2, —Amigo intimo, t. A. 19] 31—Memorialista, t. 2. 4l £|flonor y amor, o. 3. , , 
Casarse á oscuras, t. 3. 3| 4¡—Arlículo 960, t. 4. 2| 3, —Marido de dosmujeres,t. 2. |2| 3 
Clara Harlowe, t. 3. 5¡11|— Angel de la guarda, t. 3. 53| 8! —Marqués de Fortuille, o. 3. a| 7|Inventor, bravo y barbero, t. 1. / 
Con sangreel honor sevenga, 03. 2| 9 — Artesano, t. 5. . : 5 8! —Mulato, óel caballero de San Hausiones, 0.4. p 
Como á padre y como á rey, 0.3. 3 8!|=Anillo del cardenal Richelien,' Jorge, t. 3. 4|11|fsabel, ó dos días de esperier 
Cuánto vale una leccion! o. 3. 3| 6| ólos tresmosqueteros, (. 5. 8| 7,—Marido de la favorita, (. 5 ¡2 11| cia, d. 3, j 
Caer en el garlito, t.3. 4| 3¡—Baile y el entierro, t. 3. la 8 —Médico de su horra, o. 4 ¡4] 6 
Caer en sus propias redes, t.2. 2| 3|—Beneficiado, ó república tea, —Médico de un monarca, o. 4. p 9|Jorge el armador, t. 4. 
Conspirar con mala estrella, ó tral, o. 4. E 10, — Marido desleal, ó quién enga— Jut que jembra, o. 1. 

el caballero de Harmental, t7 c 412] —Campanero de S.Pablo, t.4. '2| 4| Ña y quien, t. 3. a| 5140sé Maria, ó vida nueva, 0.1. 
Cinco reyes para un reino, o. 5. 2 11| —Contrabandista Sevillano, o 2. 3110, —MercadodeSan Pedro, t.5. (41 9 Juan de las Viñas, 0. 2. 
Caprichos de una soltera, 0.1. -2| 3|—Conde de Bellaflor, o. 4. 4| 8! —Naufragio de la fragata Me— Juan de Padilla, 0.6. e. Ñ 
Carlota, óla huérfana muda, t2. 3| 4| —Cómico de la legua, £. 5. 3110] dusa, t. 5. a 3|11|Jacobo el aventurero, o. 4. ' 
Con un palmo de narices, 0.3. 5| ¿| —Cepillo de las ánimas, 0. 4. lal 6|—Nudo Gordiano, t. 5. 3! 6jJulian el carpintero, t. 3. 
Camino de Zaragoza, o. 4. l4| 7|—Cartero, t. 5. ; 31410|—Novio de Buitrago, t.3. 4 6¡ Juana Grey, t.B. 
Consecuencias de un bofeton, t4. 1| 6| —Cardenal y el judio, t. 5. 3142| —Novicio, ó al mas diestro se la; Juzgar por apariencias, O. 3. 
Consecuencias de un disfraz, o 1 3| 31 —Clásico y el romántico, 0.4. 12] 3| pegan, t. 4. lal 5 E con fuego, t.2. > 
Casarse por no haber muerto, 6 el | —Caballero de industria, 0.3  |3| 4|—Noble y el soberano, o. 4. a| g|Julio César, o. 5. pr 

Eno del morte y el del medio- [capitan a t. 3. 2111 e mien del eS de Dios y Juan Lorenzo de Acuña, o. 4. 

ia, t 3. 3| 8¡ —Ciudadano Marat, t..2. 3118| la degollacion de los inocen— 

Cambiar de sexo,t.A. la 3. —Confidente de su muger, t.4. || 4| tes, DL. 6¡16|Laura de Monroy ólos dos maes 
Compuesto y sin novía, t. 2. 14| 7, —Caballero de Griñon, t. 2. al 4|—Nudo y la lazada, o. A. a| a] tres, o Y 
| —Corregidor de Madrid, t. 2. |2| 4|—Oso blanco y el oso negro, €. 4.'4| 6| Luchar contra el destino, t.-3.. 
De la agua mansa me libre | |—Castillo de San Mauro, t. 5. |35|10|—Pacto con Satanás, o. 4. [2,10 Luchar contra el sino, ó la Sor 
Dios, o. 3. 3 “1 —Cautivo de Lepanto, o. 1. 1| 4|— Premio grande, o. 2. 3| 4] tija del Rey, o. 3. 
De la mano á la boca, t. 3. .2 5 —Coronel y el tambor, o. 3. 3| 4|—Pacto sangriento ó la vengan-! Llueven sobrinos!! o. 1. 
Don Canuto elestanquero, t.1. 3 2 —Caudillo de Zamora, o. 3. 3| 7| zacorsa,t. 6 c. 4141] Laura de Castro, o 4. 
Dos contra uno,t. A. 2 2 —Conde de Monte-Cristo, pri— —Page de Woodstock, t. 4. dl 5| Laura, (pról. epil), o. 5. y 
Dos noches, óuwn matrimonio por _| '  meraparte, 40c. 4|16|—Peregrino, 0. 4. 5| 9, Lázaro ó el pastor de Florer 
agradecimiento, t. 2. 3 2 Idem segunda parte, t.5 3|17|—Premiode una coqueta.o. 4. ]2| 4|_ cta, t. 5. ds 
Deshonor por gratitud, t. 3. 3 4 El condede Morcef, tercera par—| —Piloto y el Torero, o. 4. a| 4| Latreaumont, £. 5. 
Dos y ninguno, 0.4. 2 3  ledel Monte-Cristo,t.7c.  ¡2/12—Poder de un falso amigo, 0.2. 2] 5| Libro HH, capitulo 1, t 
De Cadiz al Puerto, 0.4. 1 7 —Castillo de S. German, 6 delito' —Perro de centinela, t. 4. l4| al Llovidos del cielo, t.1. 
Desengaños de la vida, o. 3. 3 8  vespiacion,t.5. ¡7| 9|—Porvenir de un hijo, t. 2, 13 9| Luchas de amor y deber, 
DoñasSancha,ó laindependencia. | !—Ciego de Orleans, t 4. a2| 9|— Padre del novio, t. 2. 2| 4|Luceros y Claveyina, ó-el y 
de Castilla, o. 4. 12 16 —Criminal por honor, t. 4. 2| 6|—Pronunciamiento de Triana,| trop 0.5. 
Don Juan Pacheco, 0. 5. ¡2 8 —Cardenal Cisneros, o. 5. 41141] 0.4. a| 9|La Abadia de Castro, t. 7. e. 
Don Ramiro, o. 5. ¡1 8 —Ciego, t.A. ¿21 3¡—Pintor inglés, €. 3. E 8|— Abadia de Penmarck, l. 3. A 
Don Fernando de Castro, o. 4. |2 8 —Cardenal Richelieu, 0.4. 2| 9¡—Peluquero cn el baile, o. 4. ¡21 5 —Alqueria de Bretaña, t. 5. : AN 
Dosyuno, €. 4. 1 2 —Castillo de Grantier, 1.4 4| 7|¡—Raptor y la cantante, t. 4. 1 £|—Barbera del Escorial, t. 1. 
Donde las dan las toman, t.4. E 3 —Duque de Allamura, t. 3. 3110 —Rey de do criados y acertar | |—Balalla de Clavijo, o. 1. ), y 
Dedos á cualro,t. 4. | 1 41 —Dinero!! t. 4. 5 14] por carambola, t. 2. 2 5¡— Batalla de Bailen, zarz, 0.2. 2' Sr 
Dos noches, f. 2. ¡3 2 —Doctorcilo, t. 4. 6| 2 —Robo de un hijo, t. 2. 9' 8| —Boda tras el sombrero, t. 4. Ea 
Dieguiyo pata de Anafre,o.1. 2 4 —Demonio familiar, t. 3. 3| 4'—Rey martir, o. 4 2: 7| —Berlina del emigrado, t. b. PV 
Dos muertos y ninguno difun—=' 1  —Diablo en Madrid, t. 5. 2| 7 —Rey hembra, t. 2. |3' 3¡Los consejos de Tomás, o. 3. yO 
to, t. 2. B_ —Desprecio agradecido. o. 3. 41 5 —Rey de copas, t. 1. 2, 3| La costumbre es poderosa, t. 1. 
De una afrenta dos venganzas 15 4 16 —Diabloenamorado, o. 3. 3/21 '—Robo de Elena, t. 4. 11 5) Los celos de una muger, t. 3. 1B/ 
Don Beltran de la Cueva ,0.5. 2 7¡—Diablo son los nietos, t.4. 2| 3, —Rayo de oriente, o. 3. 1| 9|La cola del perro de Alcibia— 
Pon Fadrique de Guzman, 0. 4. 3 5, —Derecho de primogenitura, tA. 3| 3|—Secreto de una madre, t.3y p. 3| 9] des, t. 3. LS + 
Dina la gitana, t. 3. 4 8 —Doctor Capirote, ó los curan—| —Seductor y el marido, t.3." * ¡3| 4] —Caverna de Kerougal, t. 4. 110 
Demonio en casa y angel en so-! + deros de antaño, t. 4. ¡1| 6¡—Sastre de Lóndres, t. 2. 1| 5| —Coqueta por amor, t. 5. 13 4 
ciedad, (. 3. ¿4 3 —Diablo nocturno, t. 2. 5! 3¡—Tio y el sobrino, o. 4. 3] 4) —Corte y la aldea, o. 3- 238 
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LOS CABALLEROS DE LA NIEBLA. 


Drama de grande espectáculo, en siete cuadros y un prólogo, arreglo del francés por los señores 
don Francisco Botella y Andrés y don Vicente de Lalama, para representarse en Madrid, 
el año de 1859. 


- PERSONAGES. 
Maria. - BLUSKINO. 
CECILIA. JONATAS. 
Manama Woop. KETLEBY. 


JACOBO SHEPPARD. HoGArTH. 

JorGE I. Un CARCELERO. 
Lor RovvLANpD. Daya. 

WooD, maestro carpintero, Un HERALDO. 
DARREL. MARINBRO 1.” y 2." 
TAMESIs. Banpipos 1.” y 2." 


EDUARDO MorTON. 
Un oficial, Marineros, Bandidos, Caballeros, bailari- 
nes, viageros, mugeres, niños, guardias, pueblo, solda- 


dos, etc. 
PROLOGO. 


Una habitacion pobre en cas: de Maria; 4la derecha 
una escalera que conduce al piso superior; en el mismo 
lado una puerta que dá á un pasadizo etc. Una mesa vie- 
ja y un sillon antiguo. 


ESCENA PRIMERA. 


Mara, Jacoño, de edad de tres años, que duerme sobre 
las rodillas de. su madre. 


Mar. Duerme, pobre niño! Tu padre tambien duerme... 
un sueño profundo... eterno! Hoy es el aniversario! 
Tal vez seria mejor para ti, que tu sueño fuese como 
el suyo! Dios mio! una madre que desea la muerte de 
su hijol Qué destino le espera? Hijo de un sentencia- 
do!.. Ah! si las lágrimas pudieran borrar esta infa- 
mia... ya estarias purificado con las mias! (un golpe á 
la puerta.) Quién será? Entrad, 


ESCENA Il. 
Dichos, Woon; despues BLUSKINO. 


Woop. (entrando.) Buenos dias, Maria. 
Mar. (colocando -al niño en la cuna.) Servidora vuestra. 
Qué os trae por casade la pobre viuda? 


Woop. Os vi pasar ayer por mi puerta; pareciais pálida 
y angustiada... y como tenia un negocio por estos 
barrios, he entrado por casualidad... 

Mar. Por casualidad! No, señor Wood; no viene por ca- 
sualidad, un hombre honrado como vos, por estos bar- 
rios! 

Woon. Es cierto; es el asilo de los pícaros de todas con- 
diciones; la madriguera de los ladrones, y de los ban» 
didos; delos caballeros dela niebla, en fin, como los 
llama el pueblo de Lóndres; cierto que son necesarios 
motivos muy poderosos, para que un hombre como yo 
se decida á penetrar por estas callejuelas. 

Mar. O una buena accion. Hablad. 

Woop. Hoy hace un año, que vuestro marido... (golpe á 
la puerta.) 

Mar. Otra vez! ¿ 

Woop. Ola! Es:el dia de las visitas! 

Mas. Entrad. 

Bus. Buenos dias. 

Mar. Bluskino! 

Woop. El pícaro mas atrevido de estos barrios! 

Bros. Servidor, señora Maria. Buenos dias, señor Wood. 

Woop. Me conoceis! : 

BLos. Quién no os conoce? Vivis en la calle de Wych; 
vuestro taller de ebanista estádebajo de vuestro cuar- 
to.de dormir. 

Woo. Es verdad. 

Bus. En ese cuarto, á la derecha, teneis un pequeño 
cofre, en el que vuestra muger encierra sus alhajas. 

Woob. (Dios mio!) 

Bus. Al lado del comedor, y en el armario de la dere- 
cha, guardais los cubiertos de plata; al otrolado, está 
vuestro despacho, y en un secreto, que se abre levan- 
tándolo con una mano y apoyando la rodilla, teneis el 
dinero, guardado en el tercer cajoncito. 

Woob. (Misericordia! Sabe los rincones de mi casa!) 

Bus. En donde guardais cuatro mil libras esterlinas... 
Creeis ahora que 0s conozco? 

Woob. Mucho, si señor... demasiado! Haré mudar los 
efectos... ; ed, 

BLus. Seria inútil. 

Mar. Qué ostrae por aqui? 


BLus. Vengo de embajador. 


07 
dd 


Max. Cómo! ' gpiat 

BLus. Represento el barrio de la Vieja moneda; todos 
mis amigos y Compañeros estan ahi,..y solicitan vi- 
silaros. en 

Mar. A mil:No, noquiero ver á nadie, : 

Buos. Vienen con buenas intenciones, y haceis mal, en 
obsequio de eseniño, deatraeros tantos enemigos á la 
vez, a : 

Woop. Sed pradente, haced lo que quieren, 
Bos. En hofabuena; el señor Wood ,es razonable. 
trad, amigos, entrad. . 


En- 


ESCENA Ill. » 
Dichos, KetLEBY, y los demas ladrones. 


Woon, (Uf!.. que figuras!) 

Mar. Veamos, qué me quereis? 

Ker. Viuda de Sheppard, me conoceis? 

Mar. N0. 

KurT. Me llamo Ketleby. 

Woob. (El rey delos ladrones!) 

Ker. Y vengo con mis principales compañeros, a honrar 
con una visita á la viuda de uno de los nuestros, mi 
predecesor. 

Mar. (Son unos perdidos!) 

BLos. Hoy es el aniversario de la muerte de vuestro es- 
poso, y venimos á deciros, que queremos ser el sos- 
ten, los protectores de su hijo. Nosotros le guiaremos 
en la dificil senda de la vida, y le conduciremos... 

Woop. Dónde habeis conducido á su padre; al cadalso! 

Mar. Dice bien; mi marido era un honrado trabajador; 

Un dia, uno que se llamaba su amigo, le arrastró. al vi- 
cio, como quiso arrastrarme á la deshonra, y le des- 
precié con horror, y:se vengó precipitando á mi esposo 
en el crimen, y haciendo de mi una viuda, y de mi 
hijo un huérfano! 

Woop. Era un miserable! Un infame!.. (rumores.) 

Ker. Silencio; es el señor Wood... 

Woop. (Otro que me conoce!) 

Ker. El antiguo padrino del difunto. 

Btus. Como prenda de nuestra amistad, en este aniver- 
sario, le traemos al niño este bonete y esta capa. Para 
mas tarde, cuando, aprenda á leer, este libro, que 
cuenta los hechos de los principales caballeros de la 
niebla. (lo va-colocando todo en la mesa.) Y cuando 
sea Mayor, nos encargaremos de completar. su educa- 
cion. (al niño.) Jacobo, eres nuestro hijo, 

Mar. Apartaos; leváoslo todo. 

Topos. Cómo! - 2d 

Mar. Lleváoslo, digo. Somos pobres; hemos sentido el 
hambre; pero nada quiero de vosotros. 

Topos. Ah! 

Woop. (bajo d Maria.) (No les irriteis, por Dios.) 

Mar. (Qué me importa!) 

Woob. Vamos, calmaos; si el niño es hijo de estos  hon- 

rados caballeros, tambien lo será mio. Habeis acabado 
de hacer vuestros regalos? 

Bus. No, aqui está el mejor,.el mas. importante. /(sa- 
cando un silbato.) lA 

Mar. Qué es eso? ñ 

Bus. (dejandole en la mesa.) Un. talisman, la, salva- 
guardia de nuestros privilegiados; la salvacion de los 
caballeros de la niebla. Si alguna vez se encuentra en 
peligro, un silbido mágico, es suficiente para que: acu- 

¿ dan en su ayuda mis buenos servidores, todos dispues- 
tos á defenderle ó á vengarle. 

Ker. Bien hablado! 

Woob. Habeis concluido? 

Ker. Si, 


TUNES rn cian - zu 


Los eaballeros 


de la niebla. 


Woop. Bien; yo lambien vengo, con motivo de tan tris- 
te aniversario, y quiero hacer algo por este pobre 
huérfano; por-ahora, lo primero es cubrir sus -necesi- 
dades. (dándole una bolsa y. un paquete.) agil teneis . 
dos camisitas...son de un niño que hemos perdido, y 
mi mugeros los envias. y E 

Mar. Gracias, muchas gracias. y 

Woop. Despues, le ofrezco tambien ser su protector; 
le tomaré como.aprendiz en mi taller, y cuando em- 
piece á leer, le pondré en sus manos; en vez de la 

historia de los caballeros de la niebla, este libro de 
oraciones. 

Bus. Oh! eso es muy justo, muy edificante, señor Wood. 
(se oye un silbido.) 

Ker. Alerta; esla señal de un camarada. 

Topos. Alerta, (corren hácia la puerta.) 


| ESCENA IV. 
Dichos, Jonatás, y otros bandidos. 


mm 


Jon; A Dios, camaradas, 

Mar. (Jonatás!) y 

Jon. Preparad les palos y las cuerdas; un hombre ha pe- 
nelrado en nuestro distrito, perseguido por otros. 

Topos. Los palos! Las cuerdas! (forman un grupo en el 
fondo.) ; 

Jon. Cómo! visitais 4 Maria de Sheppard! Ala jóven 
viuda? . 

Maz. Si, viuda, porque tú arrastraste á mi esposo á la 
ruina, al vicio y al crímen; viuda, porque tú has muer- 
to al padre de mi hijo! Miserable! 

Jon. Y es guapo el'muchacho! Frente aucha, ojos ne- 
gros... promete; velaré por él! 3 

Mar. Vos! pá p pet 

Jon. No quisisteis que fuese su padre, seré su ángel 
malo: - e 

Mar. Miserable! 

Jon. Vamos, en marcha, hijos de la 
nuestros protegidos. 


Hal 


niebla; velemos por 


Topos. En marcha. 


ESCENA Y. 
Mania, Woop. 


Mar. (Jovalás! Me hace, temer por el porvenir de mi 
hijo!) ' air iria 

Woob. Picaros! Osan proponerle á. ¡una madre seme= 
jante cosa! : 5 09 

Manr. Qué quereis? Vienen piedad de nosotros, á su ma- 
nera. (AM TU : 

Woob. Todos la tienen! 

Mar. Pero nadié es tan bueno como vos. 

Woop. Pche...- por mal'*sugeto'qué fuese, yo amaba á 
vuestro Esposo, 27h 

Mar. Y él también os amaba; antes de morir, me entre- 
gó una carta para vos, que jamás me be alrevido á 


, 


a 


“o dáros. 

Wovb. Veamos... buscadla. 

Mar. Si, voy alinstante. 

Wwbopo. Dejadme vuestro hijo; entretanto, 
bonetillo y sa capa.” 

Mar. Qué bueno sois! 
quierda.) 


le pondré. su 

Vuelvo al' momento. (vase is- 
ESCENA VI. 

Woon, DarnrEL, luego. 


Woon. Pobreniño! Qué: serias tú; si nadie se ocupase de 
tú suerte? El amigo, él compañero de esos bandidos? 
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Oh! no; yo me encargaré de tu porvenir. “Pobrecito! 
te gusta esto? Ola! parece que se rie, - para da que 
si. (se oye un tiro.) Qué es eso? - 

Dar. (entra precipitadamente con un niño en brazos. ) 
Un hombre! Salvadle, salvadle; gue muera yo, si es 
preciso; pero salvad á mi hijo! (queriendo dársele. ) 

Woop. Permitidme, caballero; tengo ya uno- 

Dar. Oh! no me contesteis mas.que una palabra; que- 
reis proporcionarme . no medio de salvarme, Con 
hijo? 

Woop. Si. 

Dar. Por dónde podré dsdapar á las pesquisas de los que 
me han visto entrar aqui? 

“Woop. Por esa puerta; es un pasadizo que dá ála calle- 
juela de la espalda. 

Dar. (dejando el niño, ) Tomad ese sombrero y esta Ca- 
pa... (se las pone.) 

Woop. Permitid,..:, 

Dan. Gracias á ese niño que teneis en hgazas, os. toma= 

rán por mi, y tengo tiempo de huir. 

Woon.: Perfectamente; nie ¡tomarán por v0S... y qué 
querian haceros? | 

Dar. Matarme. )ud 14 sos 

Woobp. Diablo! Entoncesme matarán por: vos! 

Dar. Se acercan! Quereis que me quede? 

Woob. No; tengo esperanzas de paso aros es que 
vos no teneis ninguna. 

Dar. Gracias; Dios os guarde. 

WoobD. cial sea. 


ESCENA VIL. 


Woop, envuelto en la capa, y con el sombrero hasta los 
ojos; ROVVLAND y Cuatro criados armados. 


Rovw. Aqui está. Vedle. 

Woob. (Ay! Dios mio!) 

Rovv. De rodillas, miserable! Prepárate á morir! De ro- 
dillas! 

Woo. (arrodillándose.) Si, para arrodillarme no. tengo 
ningun inconveniente; mas en. cuanto á morir, lo haré 
con mucha repugnancia. (dejando ver. su rostro.) 

Rowv. Ot! no es él! Y sia embargo, la capa... el som- 
brero!.. el niño!,. Dónde está el bombre que te ha 
«dado esa capa? Habla. (cogiéndole del cuello.) 

Woop. Im:.. im... imposible! Cómo quereis que pasen 
mis palabras, si les cerrais la puerta? 

Roy y. Esplicate. Ha venido aqui un ro RA 

Woob. Ha venido. 

Royvw.Era el? 

Woob. Es posible. 

Rowvv. Un hombrecon un niño. 

Woop Con un niño. Me ha puesto la capa sobre los 
hombros, el sombrero en la cabeza, y el niño... 

RBowv; En los: brazos? Cojed!e; mientras yo busco al ¡in- 
fame, que essu padre. 

Woop. Eb! no, mo; socorro; yo: le defenderé. (gritando, ) 

Rovy. Arráncadle de sus manos. 

Woop. Antes me matarán. (gritando.) Socorrots 

Rovv. No guardeis consideracion. (los criados van hdcia 
él; Wood corre al rededor de la mesa y encuentra el 
silbato que dejaron los bandidos.) Ab! (dando un sil- 
bido. 

Rowv. De señal! ( se oyen varios silbidos nba ) 

Woop. Estamos salvados! 

Rovv. Qué significa ese ruido? 

Woop: Esto significa, que si osais tocarme, 
pedazos pS los bandidos de este barrio. 

Rovv. Osarán?. 

Woo. Vaya si osarán! Ya lo vereis. 


seréis echo 


mi : 


f 


ESCENA VIII. 


Dichos, BLuskin0o, varios bandidos enlrando sucesiva- 
mente; luego Panta Y JONatás. 


Uno. Aqui es, aqui es! s 

WoobD: Si, si, aqui es; entrad, amigos mios, respetables 
bandidos, entrad y rodeadme. 

Bus. De aqui ha partido la señal? El niño ha hecho uso 
de nuestro regalo? ' 

Ker. Dónde están? 

Woob. No basido el niño, he sido yo, que me he servido 
de vuestro talisman, para sustraerme á las amenazas 
de esos caballeros, que querian matarme, y al niño. 

Mar. A mi hijo! (cogiéndole. mo 

Rovv. Su hijo! Es falso. > 

Mar. Os digo que es mi hijo. 

Bus. Si, y nosótros lo atestiguamos: 

Ker. Además, este es un lugar de asilo, y si habeis vio- 
lado nuestros privilegios, nos vengaremos. 

Topos. Si, venganza! 

Jon. Un momento; conozco á este caballero, ó: respondo 
por: él. 

Rovv. Vos! 

Jon. Yo. 

Rovv. No he venido 4 violar vuestros privilegios; he ve- 
nido á vengar mi honor. No he penetrado aqui cón la 
fuerza pública y armada dela ley , sino acompaña- 
do de mis servidores, y:cón mi espada desnuda, per- 
“siguiendo al que ha deshónrado á mi familia. 

Jon. Vamos, nada Lenemos que ver con eso. 

Topos. Nada. 

Rovv. Ese hombre está aqui; pretendeis defenderle , ó 
consentis en aceptar mi bolsa y dejarme en libertad de 
tomar venganza? 

Ker. En hombre de los caballeros, acepto la bolsa, y 
os dejamos en- libertad de hacerlo que 0s parezca: 
Bus. Permitidme; este niño'nó es el que buscais; es el 
hijo de nuestro bravo compañero , nuestro amigo, y 
si tocais siquiera á un pelo de su sa tendreis: que 

ver con ad "epádl 

Tonos. ' Si, de am 


Rovy. Dónde estará el que buscamos? 


Jon. (Subid por aquella. escalera; sin: duda le' encontta- 
reis.) 

Rovv. “Venid. ta los suyos; sube por la escalera. ) 

Ker. Y nosotros á la” taberna. 

Tovos. A la taberna! (salen. ) 


ESGENA» TX: 
Mania, Woob, JoNATAS; despues DARREL. 


Woop. Les habeis indicado la pista? 

Mar. (Medita alguna infamia!) 

Jon. No hay tiempo que perder; venid, caballero. 

Woop. Cómo venid! Ya'estará lejos... 

Jon. No, hace quioce! días ue la puerta” de salida está 
condenada: : 

Woop. Cómo! 

Mar. En efecto. 

Dan. (saliendo con: el niño. ) SL RREbIS huir! Han parti- 
do? (d Jonatds.). > 

Jon. No, 05 buscan, y desgraciado de vos si intentais 
salir. 

Dar. Qué me ¡pomtd? Pero á, mi bijo! 

Mar. Desgraciado! 

Jon. Aun puede - salvárscle. 

Dar. Quién? 

Jon. Yo. Cuánto me dais por su dalvatióni y 
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Dar. Cuánto? 

Woop. (Canalla !) . 

Das. Tomad; ahi bay cien guineas. ¿ 

Jos. Bueno; Maria, llevaos vuestro hijo, pero dejadnos 
su gorro y su capa. 

Woop. Si, si, entrad, Maria. PA 

Maz. Ah! pero si se equivocan; si toman á mi hijo por 
el que buscan?.. 

Jon. Yo respondo de todo, salid pronto. 

Mar. Obedezco. (No nos abandoneis.) (bajo a Wood 
y sale.) 

Jon. (Qué me importa que se equivoquea?) Ponedle esa 
capa y ese gorro, y tomtadle en brazos. 

Woop. Vamos, ya lo comprendo todo. 

Jon. Vuelven; entrad, caballero; no puedo hacer nada 
por vos, pero tomad esta espada. 

Dar. Gracias; si no me volveisá ver, acordaos de que 
ese niño se llama Darrel. Que se cumpla la voluntad 
de Dios! (abraza al niño, y sale.) 

Woob. Aqui están. 


ESCENA X. 


Dichos, ROvvLAND, sus criados ; luego Mania, 


Rovv. Nadie! No hemos encontrado á nadie. 

Jon. (El que buscais es el esposo secreto, pero legítimo, 
de vuestra hermana.) (bajo.) 

Rovy. (Quién te ha dicho?..) 

Jon. (El niño nacido de esta union, heredará la inmensa 
fortuna de vuestra hermana, porque es rica, y vos no 
lo sois. Dariais mil guineas por la muerte de ese hom» 
bre?) ; . 

Rovv. (Sj.) 

Woop, (Qué secretos serán esos?) 

Jon. (Corriente; alli está, entrad.) 

Rovv. (Bien!) Apartaos; está solo; debo entrar solo. (34- 
cando la espada, entra.) 

VVoop. (a Jonatás.) Le habeis perdido! Se baten! (se 
oye el choque de las espadas.) 

Dar. (dentro.) Ah! 

Y Voop. Le ha muerto! 

Jon. Chit... callad, callad. 

Rovv. (saliendo.) Y el niño! Dónde está el niño? (diri- 
giéndose al que tiene Wood.) 

Y Voop. Poco á poco; este es el hijo de Maria, (en este 
momento aparece Maria, y escucha.) con su gorro... 
y su capa... que le han regalado sus amigos los ban- 
didos. Hazle, hazle una monadita á este señor, pobre- 
cito, eh!.. eh!.. eh! Se rie, se rie! a 

Rovv. Qué habrá hecho del niño? 

Maz. (aprozimándose.) Dadme á mi hijo. (le toma, y 
va dá salir.) 

Rovv. Esperad. 

Maz. Caballero, ya sabeis que si tocais uno solo de sus 
cabellos, morireis sin miserico dia, 

VVoop. Aqui está el instrumento para llamar á los se- 
hores. (mostrándole el silbato.) 

Jon. En su fuga, vuestro enemigo habrá dejado el niño 


á alguno. 
ESCENA XI. 


Dichos, DarnrEL, herido y sosteniéndose apenas, á 
quíen socorren Wood y otro. 


Dan. Si, si... y se escapará... á tus pesquisas... 

Rovv. El! 

Dan. Muero... pero... él... me... vengará... Vosotros... 
decidle... que muero bendiciéndole... y puesto que no 
se halla aqui... permitidme , señora... que por él... 
abrace... á vuestro hijo! 


Max. Al mio! "O 

VVoop. Ah!.Si, si. (le sostiene, y abraza al niño.) 

Dar. Serán amigos... serán hermanos... Adios... adios! 
(muere.). 

VVoor. Muerto! Caballero , vuestra venganza ya nada 
tiene que hacer aqui. (Rovvland se diríge al foro.) 
Jon. Habeis muerto al padre!.. Ya iré algun dia á lla- 

mar á vuestra puerta, con el hijo! 


FIN DEL PROLOGO. 


CUADRO PRIMERO. 
El taller de Wood. de 
ESCENA PRIMERA. 
JxcoBO, despues - BLUSKINO. 


Jac. (entrando con un frasco de licor. ) Nadie me ha 
visto. Esta es la hora de la leccion, y mi maestro 
Blusquino no estará eontento si no:le traigo algun re- 
galo. (mirando a dentru.) Qué linda es Cecilia! (Blus- 
quino entra por la ventana, de la que arranca un bar- 
rote; le toma la botella de la mano.) Bueno! Aun no 
ha empezado la leccion, y ya está pagada! 

Bus. Hum! parece que tiene alfileres este vino! 

Jac. Viejo borracho! 

Bus. Muchacho! Toma, bebe y sabrás apreciar la vejez. 
Tengo diez años mas que ese Ginebra. 

Jac, No, gracias ; no bebo. ; 

Bus. Qué te han hecho, que estás de tan mal humor? 

Jac. Nada; no te importa. 

Bus. Que no me importa! A mi! El amigo íntimo de tu 
padre! 

Jac. Mi padre ! "Tomás Sheppard! El héroe de los ban- 
didos! Por Lodas partes me rodea la fatalidad. Mi po- 
bre madre vino ayer á pié, para abrazarme; me traia 
algunas frutas... 

Bos. Y bien? 

Jac. La muger de ese estúpido Wood no la ha permiti- 
do esperarme , porque yo estaba ausente. Oh! si húu- 
biese estado aqui! En fin, sin Támesis, mi madre, que 
habia andado seis leguas á pié, no hubiera podido des- 
cansar siquiera; pero Támesis vino á buscarme. 

Bus. Si, á la taberna del Leon negro, donde estábamos; 


Jac. No es esto lo peor, sino que Támesis no me escasea 


las reconvenciones cuando me encuentra en la taber- 
na ; siempre está diciendo que soy un perezoso , que 
no me gusta trabajar !.. Tener que pasar todo el dia 
entre los martillos , los escoplos y la sierra, no es muy 
agradable por cierto. Yo tengo otras ideas. Vamos, 
qué me vas á enseñar hoy? 

Bus. Ya eres mas fuerte que yo en la esgrima, y eso 
que soy el primer tirador de florete de nuestros bar- 
rios. Vamos, tambien veo abierta la puerta de la cue- 
va; prueba de que sabes abrir sin llave. 

Jac. (cerrándola.) Si, pero conviene cerrarla. 

Bius. En cuanto á las ventanas, he abi un hierro artís- 
ticamente. serrado, que me indica podrás desafiar al- 
gun día á todas las rejas de las cárceles. Trabajemos. 
(sacando una baraja.) 

Jac. Qué es eso? 

Bus. Un tratado de alquimia; en este pequeño libro, 
se encuentra el modo de hacer el oro sin metal. 

Jac. Una baraja compuesta!.. No, detesto los ardides 
del ratero; prefiero la audacia del Leon. (señalando 
al corazon.) Tengo aqui... algo mas grande. Ayer me 
escapé de casa y fui al «eatro.- 

Bus. Con qué dinero? 

Jac. Por la mañana recibi un bofeton de la muger de 
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mi maestro, y me le pagó su bolsillo. Qué hermoso es 
el teatro! Cuánta seda, cuánto terciopelo, cuánto dia= 
mante! Representaban el Macbeth... y cuando aque- 
llos profetas le decian: «Macbeth, tú serás Rey!..» 
Cómo ardia la sangre en mis venas! Toda la noche he 
pasado soñando, y oyendo una voz que me gritaba: 
«Jacobo, tú serás Rey!..» : 

Bus. De qué pais? 

Jac. Yo bien lo sé; ahora, bebamos á mis futuros pro= 
yectos. Pero... silencio; alguien viene. 

Bus. El señor Wood? 

Jac. Y su muger; vete. 

Buus. Si, pero quisiera participarte... Esta noche... en 
fin, Volveré. 

Jac. Vete, vete. 

Bios. Adios. (sale por la ventana. ) 


ESCENA MH. 


Jacopo, despues Manama Woop, TAMESIS, CECILIA Y 
WooD. 


Jac, Es estraño! Esta noche!.. Me creia mas fuerte. (se 
sienta.) a » 

Mapa. No os lo decia yo! Ahi le teneis mano sobre ma- 
no. (Jacobo se levanta; Madama Wood le coge la ba- 
raja que tiene en lamano.) Ah! no; tiene una baraja... 
Bonito libro! Lo veis? Nada ha hecho en nuestra au- 
sencia. de 

Woon. Cálmale, esposa mia! Estoy furioso, señor Jaco- 
bo. Decidnos, qué habeis hecho en nuestra ausencia? 

Jac. Durante vuestro paseo? 

Maba. Qué os importa eso, señoraprendiz? No es ya 
bastante que os hemos recogido por piedad? 

Crec. Madre mia!.. 

Jac. (Qué buena es! Ella me defiende!) 

Mapa: Veamos; qué trabajo habeis encargado á:este 
holgazao? j 

Woob. Que terminase la caja para sir Rowland. 

Tam. (bajo á Jacobo.) (Yo la he concluido antes de 
marchar ; alli está.) 

Jac. (Gracias, Támesis.) 

Mapa. Y bien, dónde está la caja? 

Crec. Calmaos, madre mia! 

Mapa. Déjame en paz. Vamos á ver! (Jacobo la: hace 
guiños y muecas.) Me parece que se burla de mi, ba- 
ciéndome guiños cuando le miro! 

Jac. Señora... vuestro lunar, cerca del ojo izquierdo, se 
os está cayendo. 

Mapa. Desvergonzado! Toma, recójelo. (dándole un: bo- 
felon.) SO IDEe 

Jac. (Oh! será el último que recibiré aqui!) 

Woob, (conleniéndola.) Esposa mia! Mira, Jacobo, haz 
como si no lo bubieras recibido! Ea, lo.estás viendo? 
La eaja concluida. (Támesis la ha acercado.) 

Tam, (ap. d Jacobo.) (Corre á llevar la caja; cuando 
vuelvas, ya se habrá disipado la tormenta.) 

Jac. (Gracias, Támesis.) (le ayuda d cargar la caja; 
desde la puerta.) (Será el último, señora.) 


ESCENA lll. 
Dichos, menos Jacobo. 


Mapa. Creo que me amenaza! Ah! ya os tengo dicho lo 
que os iba á suceder cuando tragisteis ese reptil á 
nuestra casa! Y aun no contento con sufrir la pereza 
y los vicios del hijo, vais en busca: de:su madre, á lle- 
varla dinero y provisiones! Un marido honrado deja á 
su esposa el cuidado de hacer obras de caridad , mu» 
cho mas cuando se dirigen á mugeres. 


Woop. Maria Sheppard es... 

Mapa. Y lo sé. Ea, id delante. 

Woop, Querida mia!.. * 

Maba. Cómo! Replicais! 

Woop. No, no, nada de eso. 

Mapa. Escribireis delante de mi al director del Hospicio, 
no quiero bastardos en mi casa, 

Tam. Señora... : 

Woop. No , Támesis, no lo dice por ti... Ya sabes que 
te quiere, te quiere mucho. 

Maba. Si por cierto; vos teneis un corazon noble y leal!. 
Os amo... y la prueba es, que quisiera ser vuestra 
madre. 


| Woo. Todo sea por Dios! 


Maa. Seguidme. ( vanse.) 


ESCENA IV. 
TAMESIS , CECILIA. 


Tam. Estoy decidido; mañana dejo esta casa. 

Cec. Cómo! No, no hareis semejante cosa! Olvidad la 
cólera de mi madre; tiene buen corazon. 

Tam. Debo partir ; no debo estar mas liempo aqui... de 
limosna. 

Crec. Támesis!.. No ganais honradamente vuestro jornal? 
Despues, mi padre que os salvó con peligro de su vi- 
da, no es digno de vuestro cariño? No podeis, no 
debeis hacer nada sin consultárselo. Me lo prometeis? 

Tam. Sea, os.lo prometo; pero promeledme vos tambien 
ser mejor para Jacobo, que lo es vuestra madre. 

CEc. Le teneis mucho cariño! 

Tam. Qué quereis? Ya sabeis por qué me llaman Tá- 
mesis. 

Cec. Si; porque un dia os precipitasteis en el rio, para 
salvar á Jacobo. 

Tam. Es verdad ; y por esta razon le amo... Y despues 
de todo,. 0s aseguro que Jacobo es un buen mucha- 
cho... y Os quiere tanto!.. 

Cec. A mi! 

Tam. Si, el pobre alimenta la esperanza de que seais su 
esposa algun dia. 

CEc. Ah! callad! E 

Tam. Que calle! Pues vuestro padre dijo hace días , que 
os habia encontrado haciendo el retrato de su 
aprendiz. 

CeEc. Y bien, mi padre tiene solo... un aprendiz? 

Tam. Cómo! Acaso ese retrato... 

Cc. Está concluido; vedlo. (mostrándole un medallon. ) 
Se parece? 

Tam. Oh! permitidme que le guarde hasta que tenga el 
vuestro , que nu separaré nunca de mi. (lo guarda en 
el lado izquierdo. ) : 

Crec. No necesito de vuestro retrato para conservaros en 
la memoria. ; : 

Tam. Cecilia! 

Crc. Sin embargo, si nos abandonais,. quiero conservar- 
le, como un recuerdo. 

Tam. No, jamás! 

Cec. Esa carta que habeis recibido esta mañana , y que 
os dá una cita en casa de sir Rowland esta noche... 

Tam. Vuestra imaginacion adelanta demasiado. 

Cec. El solo pensamiento que os ocupa, no es el de cn- 
contrar vuestra familia? Si asi sucede, tal vez os ale- 
jareis... Acaso pertenezca á la nobleza... y nos sepa- 
rarán para siempre! (llora, y deja caer la cabeza cn 
el hombro de Támesis.) 

Tam. Cecilia, no lloreis asi, 


" ESCENA Y, 
Dichos, JacoBo. 


Jac. En sus brazos! (con cólera. ) No quiero que la 
abraces! 

Tam. Jacobo! : 

Jac. (furioso. ) Te prohibo aproximarte á ella! Lo en- 
tiendes! ' : 

Tam. Tú! 

Jac. Yo! 

Tam. Delante de ella castigaré tu audacia. 

Crec. Dios mio! ' 


ESCENA VE 
Dichos , Woo. 


Woop. Qué significa esto? 

JAc. Delante de ella! (Támesis se dirige d acometer d 
Jacobo con el brazo levantado; este coge un escoplo de 
encima del banco, y le hiere en el pecho.) Toma! : 

Cec. Ab! (dando un grito.) 

Tam. (Uevándose la mano al pecho. ) (Qué has hecho? 

Woop. Desgraciado! : 

Jac. (dejando caer el escoplo.) Támesis! Támesis! Te 
he herido, hermano mio? (corriendo d su socorro.) 

Tam. No, no; vos me babeis salvado, Cecilia! ' 

CeEc. Cómo! Dl 

Tam. La punta de ese instrumento se ha roto en el me- 
dallon que me acabais de dar. (sacandole y 'enseñán- 
dole. : 

Wién Es igual; voy á preguntarle 4 mi muger, si es 
preciso amar á la justicia. (vase.) 


ESCENA VII. 
Dichos, menos Woop. 


Fam. Sin eso, pobre Jacobo, tal'vez no podria perdo- 
narte, como lo hago ahora. 

Jac. Hermano mio! Mi salvador! Miserable de mi! Qué 
sangre, qué sangre corre por mis venas? 

Tam. Vamos, no Jlores; si has heredado los violentos 
instintos de tu padre, tambien tienes, el buen corazon 
de tu madre. Eng 

Crc. Consolaos; habeis sido culpable y llorais?.. Estais 
perdonado, una lágrima para una falta. * 

Jac. El, que me ha salvado la vida! Támesis , esta exis- 
tencia que te debo, te lo juro delante de. Cecilia, y 
Dios escuchará mi juramento; te juro dedicártela toda 
entera. Sois un ángel, Cecilia; amadle, es digno de 
vos!.. (Este será mi castigo.) 

Cec. Daosla mano. 

Tam. Está hecha la paz. (se dan la mano ; Cecilia vase 


por la izquierda.) 


ESCENA VII. 
Támesis, Jacono, 


Jac. Bendito sea ese retrato que ella te ha dado, que 
me ha impedido cometer un crímen! (lo toma y lo 
contempla.) Ab! es... es el tuyo!... Cómo se parece! 
Ah! el retrato del que ama! (besándole.) El retrato 
de mi sálvador!' 

Tam. Ves, como si la cabeza es mala, es bueno el co- 
razon? : , 

JAC. Mi cabeza y mi corazon! Dios quiera que.no se 
separen nunca! Pero calla, qué idea! Se parece mucho 
al otro. (sacando uno de su bolsillo.) Mira, mira. 

Tam. Una miniatura! 


'Tam. Me recibirá, 


Jac. Oye, teconozco; te preguntar 


5 : Los cabaMeros de la nicbla. . 
y Jac. Parecen copiados el uno del otro! 


Tam. Efectivamente! ¿De dónde procede este retrato? 
Jac. De casa dé sir Rowland. 010... do 
Tam. Te lo ha dado para mi? 

Jac. No he visto á sir Rowland. 


| Tam. Creo... que no le habrás, robado? 


Jac. Robado! Lo he encontrado, encima de la mesa de 
su despacho; me ha parecido que te se asemejaba mu= 
cho,... y luego... tenia tantos brillantes al rededor!.. 


Tam. Es preciso volvérselo inmediatamente. Dámele, yo 


le llevaré, 1,0 
Jac. Estoy tranquilo; no te recibirá, 
porque me espera, 
Jac. A 11? welot ah 
Tam. Si, á mi; mira la carta que he recibido esta maña = 
na. (leyendo.) «Se ruega, á, Támesis Darrel, que se 
encuentre á las ocho de esta noche en la casa de sir 
Rowland.— Ya ves si me recibirá. 
'án,,. dirás la verdad, 
- y la verdad para mi, es la cárcel. Pa 
Tam. Pediré que te perdonen. 


Jac. No, no; devuélveme ese medallon. 


Tam. Note le devuelvo, y te salvaré á pesar de todo. 
Adios. (sale precipitadamente, y se oye. echar el cer- 
rojo á la puerta.) PA 

ESCENA 1X.: O 


£l 


Jacopo, despues BLUSKINO.' 


4 


Jac. Támesis, Támesis! Me ha encerrado! Si nos com= 


promete... si le arrestan... Támesis! Eh! quién vá? 
Bus. (sacando la cabeza por la reja de la que arranca 
un hierro.) Chis, Chis... Soy vo! y 


il Jac. Qué quieres? 106) 


Bus. Estamos solos? . s 

Jac. Por qué? £3 84 E 

Bus. Vengo á darte una buena noticia; acabo de hablar 
con Jonatás, 

Jac. Y bien? 2 

BLus. Sabe que no quieres biená Támesis. 

Jac. Yo! 4 

Bios. Si, porque es tu rival. Anoche decias en la taber- 
na del Leon negro: Si Támesis requebraseá Cecilia, 
le mataria. 

Jac. Yo dije.eso! EY 0, DO ía 

BLus. Pues bien, esta noche te desembarazati de Tá- 
mesis. | ob 


-Jac. Qué estás diciendo! (se oye ruido: de gente.) : 


Woob. (dentro.) Venid, venid por aqui. (2000 

BLus.. Viene gente; adios, hasta! luego; si quieres ser de 
la partida, hay cincuenta guineas para cada uno. La 
cita delrás/ del: palacio de sir Rowland. A dios. (se 
retira.) A 20m). | 

Jac. Sir «Rowland! Donde vá Támesis esta noche!... 
Oh! he:hecho»un juramento... y le: cumpliré! Yo te 
salvaré, Támesis! Partamos. (Wood aparece seguido 
de la policia por el foro. Jacobo salta por la ventana.) 

Wocp. Ahiletencis; apoderaos de él, % 00: 

Jac. Habcis llegado tarde.. (salta y desaparece.) + 

Woob. Cómo! A la calle, á la calle!... Si no le pesca- 
mos, me vá á despedazar mi muger!... Corramos á la 
calle! (vanse por, el foro.) 


FIN DEL PRIMER CUADRO. es 
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Despacho desir Rowlánd. Ala derecha: una ventana; 
una mesa de despacho, ¡sillones y un espejo: de:cuerpo 
entero para ocultarse detrás una persona; luces en la 


mesa, : , 


y 
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ESCENA PRIMERA. 
SIR OLEO desplres: DavrD. 


Pus 

Row. Y a Aa lucha toca á su término! Quince años, gas” 
tando mis fuerzás y prodigando mi vida! El resta- 
blecimiento del trono de Jos Estuardos en Inglaterra! 
Por ellos he disipado mi fórtuna, he” sumido á mi 
hermana en un duelo eterno, y.. arruinado, y misera- 
ble... Pero noahatido; al fin la muerte demi herma- 
na, me, ermite volverá recobrar mis perdidas fuerzas. 
Uan millon! Reanimar á la seña yúe aaa Un 
millon!,..., 0 ars 

Dav. ¡entrando.) Milord? 

Row. Quién es? No he llamado, 

Dav. Esta carta que acaba de, traer un: jóven, ¿que dice 
se la habeis dicijido. 

Row. Venga.— «Támesis Darrel!» No le conozco; esta 
letra no es mia. Pero... qué parecida! ¿Qué significa 
esto? Decidle que entre. Ah! vendrá tambien otro 
sugeto llamado Jonatás;, déjale pasar (sale el criado.) 
No adivino nada de todo esto; pero no importa, un gefe 

- de partido no debe desperdiciar ninguna ocasion. ($en- 
tándose á la mesa.) Acabemos de indicar los puntos 

estratégicos que deben ocupar. las tropas del principe 
Jorge, entre Aberdeen y Edimburgo. 


ESCENA Tr. 


ROWLAND, JACOBO. 


JAc. Aqui está sir Rowland! (cierra la Pena . muy des= 
pacio.) 

Row. Leamos la; correspondencia, Voy á ver si la han 
llevado á mi dormitorio. (entra por la. derecha.) 

Jac. Bien, me deja.el campo dibre.,No be. vistosa Tás 
mesis! Habrá venido?, Sus enemigos rodean el parque. 
Retirémonos sin ruido, y continuemos la. escursión. 
(se pone en cualro pies. ,) Ya vuelve, por: fórtuna sé 
andar sin que me sientan, Esto lo he.heredado de mi 
padre. Qué veo! Jonatás se acerca. Viene. tal vez 
para acordar la muerte de Támesis. Su muerte! Esta 
palabra hace palpitar mi corázón, y asomar las lá- 


grimas á mis ojos! Se aproximan... Dónde me ocul-. 


taré? Ab! aqui. (se oculta tras del espejo.) 


"ESCENA IL 
Dicho , JONATAS , ROWLAND. 


Jos. Sir Rowland? : 

Row. Sois vos quien me ha escrito”, pidiéndome una 
entrevista? y 

Jon. Yo, milord? Creo! que no. mé conoceis; yo si OS 

“CONOZCO: 

Row. 05 escucho. 

Jox. Sois hijo del conde de Montaigu. Lord Montaigu 
tenia Ures hijos; dos hijas y vos. La mayor de vues- 
tras hermanas, desapareció en su infancia, cuando 
el terrible incendio de Lóndres, y nada se ha vuelto 
á saber de ella. Vuestra: herimana menor, berida 
por un pesar; que vos conoceis, acaba de morir en la 
soledad del castillo de Roswood. 

Row. Esos detalles los conoce todo el mundo. 

Jon. Es verdad; pero permitidme continuar. Vuéstro 
padre, que no participaba de “vuestras opiniones po- 
liticas, tomó contra vos una medida estrema, os des» 


heredó, haciendo pasar su inmensa fortuna á la bija | 


única que le quedaba. 
Row. Continuad. 
Jac. (Diablo! esta postura es” 169 iÁtidoss] ) 


Jon. Vos, no pudiendo heredar-á vuestro padre, juras- 
teis: heredar á vuestra hermana. Pero un dia recibis- 
teis uná:carta, que destruyó todás vuestras esperan - 


zas; vuestra hermana estaba casada en secreto, y dió 
á loz /un hijo. ' 


Jac. (Habla bien este pícaro!) 

Row. Y bien, dónde vaisá parar? > 

Jon. Una noche os introdujisteis en el castillo de vuestra 
hermana. Su marido tiró de la espada, pero obede- 
ciendo á las voces de su esposa, para que salvase á su 
bijo, huyó con él. Perseguido por vuestros criados, 


Megó á" un callejon, el mas Oscuro del barrio de los 
bandidos de Lóndres. 


Jac. (No pierdo ni una sílaba.) 


Row. Os conozco; sois el hombre que guió mi brazo. 
Entonces vengué á mi hermana seducida, deshonra- 
da... lo demas es una novela: El: padre “ha muerto; 
el hijo tambien... ¿Qué venis á pedirme? 

Jon. Nada, al contrario; estais al. frente de los conspi- 
radores ; necesitais para vuestra” empresa grandes 
sumas; yo vengo á ponerlas á vuestra disposición. 

Row. Qué decis de conspiraciones? Soy el Intimo amigo 
del primer ministro de la corona. 

Jon. Y si el hombre no' hace traicion á sus amigos, 

á quién la bará? ] 

Do Caballero... 

Son. Negad que habeis Pocitidó del continente cuarenta 
mil libras esterlinas... 

Jac. (Es una “conspiración contra el Estado. y 

Jon. Pero esa suma no'os basta, y yo. vengo á traéros 
lo que os hace falta. Aceptais? 

Row. Vuestras condiciones? : 

Jox. La cuarta parte de las sumas que ds. proporciofe. 


Row. Acepto, si son legitimamente adquiridas. 
; Jon. Nada mas legítimo'que una, “herencia. 


Row. Una herencia! 


Jon. La fortuna de vuestra hethitiña?! 
- Row. ¿Esa fortuna'es mia; me pertenece, y la' posco. 
Jon. Ni os pertenece, ni h poseeis. 


Row. Quién"me la disputa? 

Jów. El heredero: eg MAA; el niño nacidó del mátrimo- 
nio secreto. 

Jac. (Es Támesis!) 

Row. Existe? 

Jon. Está aquí; y si queréis, le vereis por. la Deia 
y por «la última vez! 

Jac. (Miserable!) EN 

Row. Cuál es vuestro proyecto? 

Jon. Solo se hereda de los muertos. 


' Row. Jamás! Yo le defiendo! ' 


Jon. «Esperaré: vuestras: órdenes, > y 


Jac.:(Cómo salvarle? ) 
Row: Qué meprobará que ese jóven es el hijo de mi 


hermana? 


JON» Su perfecta semejanza con el' retrato de su padre, 


¿que habeis encontrado sobre el corazon de vuestra 
hermana. 

Jac. (Su retrato!)* (5191 E 

Row. Aqui está. ense 'eaA6 Ha desaparecido! 
Qué significa esto? (llamando.) David, David? (Da- 
vid aparece.) Qué es: :del medallón que estaba sobre 
esa mesa? 

Dav. Señor, esta mañana nos aporcibiltol de su desapa- 
ricion. Aqui no- ha entrado mas' que un jóven - oficial 
'de. carpintero; hemos corrido: á casa de su maestro, 
de donde'se babia- escapado, y ahi está la policia que 
viene á tomar nuestras declaraciones; : 

Jac. (La policia! qué idea! Ya le he salvado!) 
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ESCENA IV. 
Dichos, Voon y los agentes de policia. 


Voop. Milord, estamos á vuestra disposicion; andamos 
buscando á un pícaro aprendiz de mi taller... 

Jac. (presentándose.) Aqui le teneis. 

Voob. Qué audacia! 

Davy. Milord, ese es. 

Jon. (Qué viene á hacer aquí?) 

Jac. Milord, mienten los que me acusan; pido por toda 
justificacion que hagan comparecer á mi camarada 
Támesis. Afuera está. 

Jon. (Ab! me tiende un lazo!) 


ESCENA v. 
Dichos, Tames1s, conducido por DaviD. 


Voop. Qué haces aqui, hijo mio? 

Row. (Qué semejanza!) Vuestro nombre. 

Tam. Támesis Darrel. 

VooD. Criado por mi, salvado por mi, siendo niño!... Y 
en qué noche, Dios mio! 

Row. Vuestro padre se llamaba Darrel? 

Voop. Ese es el nombre que me dijo, momentos antes 
de morir álos golpes de un asesino. 

Row. Asesino! Yo crei haber oido hablar de un due- 
LO 

Voop. Un duclo!... Si, en efecto... (mirándole fijamen- 
te.) (Dios mio! Juraria que es él!) 

Row. Qué teneis? 

VooD. Nada... nada. 

JON. (bajo 4 Rowland.) (Dudais aun?) 

Row. (id.) (El lo ignora todo.) 

JON. (id.) (Pero puede descubrirlo.) 

Jac. (Hablan en secreto...) 

Row. (Prefiero la ruina.) 

JON. (Y yo su muerte.) (alejándose, se acerca á la ven= 
tana y hace una señal con el pañuelo.) 

Jac. (Una señal! Si Támesis sale de aqui, es perdido... 
Si prevengo á Vood, no me creerá. Bien, yo le sal- 
varé!) 

Jac. Apoderaos de él. (por Jacobo.) 

Voop. Un momento. Se me acusa de haber robado un 
medailon; enhorabuena; pero no soy yo solo el culpa- 
ble; tengo un cómplice; aqui está. (por Támesis que 
sale ahora.) 

Tam. Desgraciado, qué dices! 

JAc. Que se le registre. 

Tam. No, no quiero que se me registre. ESe medallon... 
aqui está. (sacándole.) Pero Jacobo, di la verdad. 
Jac. (Pobre Támesis!) He dicho la: verdad; ya lo veis, 
que nos arresten á los dos; que nos encierren, porque 

ambos somos culpables. 

Tam. Miente, miente! Ah! Dios mio! Dios mio! 

Jac. (bajo á Vood.) (Si amais á Támesis, mandadle 
prender en seguida.) 

Jon. Todo se esplicará; dejad libre á ese jóven, puesto 
que la alhaja ha parecido. 

Jac. Libre! O! no, no le dejeis libre. 

Jon. (Adivina mis pensamientos!) 

VooD. No conozco mas que mi deber. (Pobre Támesis!) 
En nombre de la ley, daos á prision. 

Jo. (bajo.) (Ya nos veremos, Jacobo.) 

Jac. (íd.) (Guando quieras, Jonatás.) Señores, en 
marcha, en marcha para la cárcel. (cae el telon.) 


FIN DEL CUADRO SEGUNDO. 


CUADRO TERCERO. 


El teatro representa la playa de Greenwich; al fondo 


el mar, y los demas bastidores de ciudad á ambos lados. 


ESCENA PRIMERA. 
MArinERO 1., MarinERO 2.2 


Mar. 4.” Ya ha llegado el navio de Escocia. 

Max. 2.” Vienen pasageros? 

Man. 4.* Y buenos; un gran señor! He visto su equipa- 
je; ven, si quieres llevarlo, 

Mar. 2.” No, espero á otro caballero, que me ha man- 
dado conducir el suyo. 

Mar. 1.” Y dónde está? 

Man. 2.” Ya vendrá. (vanse por la derecha.) 


ESCENA ll. 
BLuskino , Dos BANDIDOS. 


Buous. Por aqui; los amigos estan allá bajo? 

Ban. 1.* Si, en la fonda del Oso blanco; alli debemos 
esperar al pasagero, y despojarle de la suma que debe 
recibir aqui, segun nos dijo Jonatás. ' 

Bus. Se le despojará. Sabeis que fué gracioso el lance 
de Jacobo para escaparse de la cárcel? Buena ocur- 
rencia! Fué á visitarle la esposa de Vood, y en menos 
de dos minutos se apoderó de su traje, dejándola en 
paños menores y encerrada, mientras él se largaba 
sin que nadie le conociese. 

Banbipos. Ja! ja! ja!... 

BLus. Qué pronto pierde la razon ese muchacho con el 
vino! Ni siquiera conoció á su madre cuando estaba 
con nosotros en la taberna! 

Ban. 1.” Como que la dejó abrazar impunemente por 
Jonatás, y la pobre muger se marchó llorando y mal- 
diciéndole. / 

Ban. 2.2 Los pasageros desembarcan. 

BLus. Ea, en marcha á nuestro puesto. (vanse por la 
izquierda.) 


ESCENA III. 


Algunos viageros acompañados de varios mozos que con- 

ducen sus equipajes, atraviesan el teatro. Sir EDuARDO 

MokToN, con dos MARINEROS que traen sus maletas; 
luego Jacono. 


Epu. Dejadlo ahi; desde aqui buscaré quien lo conduz- 
ca á mi hospedaje. (los marineros se alejan.) Oye, 
muchacho; (4 un marinero.) carga con ese equipaje. 

Mar. 1.” Imposible; no podemos alejarnos de aqui. Os 
buscaré 1n mozo; esperad un instante. 

Epu. Esperar aun! (el marinero se aleja; Jacobo ele- 
gantemente vestido, se acerca al equipaje de Eduardo, 
y lee sus rótulos.) 

Jac. Está perfectamente; es mi equipaje. ( Eduardo se 
pasea con impaciencia, sin notarlo.) 

Eu. Eh! eh! (á4 un mozo.) 

Jac. Pcht... amigo, por aqui. 

Ban. 1.” Imposible, milord, estoy ocupado. 

Epu. Diablo, no encontraréá nadie? 

Jac. Nadie conducirá mi equipaje? (mirando á todos 
lados.) 5 

Epu. (Su equipaje! Qué dice?) á 

Jac. (para si.) Si pudiera llevarlo yo mismo!... - 

Ebv. Si pudiese cargar con ello?,.. (cogen dá un tiempo 
la maleta.) Perdonad... ñ 

Jac. Con vuestro permiso... Bn 

Ebu. Por qué tocais ese equipaje... 


Cow caballeros de la miebla. Y 


Jac. Lo mismo iba á preguntaros. Es mio..... 

Eno. Vuestro! Sabeis leer? 

Jac. Justamente; y sé mi nombre. 

Epu. Vuestro nombre! 

Jac, Si; sir Eduardo Morton. 

Eu, Cómo! Pretendeis acaso... 

Mar. 2.2 A dónde llevo esto? 

Epu. A la fonda de... 

Jac. A la fonda del Oso blanco. 

Epu. Cómo! Sabeis... 

Jac. Sé dónde voy, si señor. 

Ebo. (al marinero Ao ) Un listan; a iicióme 
á casa de Lord.. 

Jac. (con aplomo. ) A casa de Lord Rowland 

Epu, Conoceis á Lord Rowland? (4:Jacobo. ) 

Jac. (al marinero.) Vamos, coje esas máletas, A 
cha. 

Enu. (amenazando al marinero. ) Desgraciado de ti, si 
las tocas! 

Mar: 2.* Pero señores, de- quién es el need 

Epu. Mio. 

Jac. Mio. 

Manr.:2.2 Nos entenderemos? dd 

Jaci Puesto que ¿los dos queremos el' eyoipajei dldpios; | 
entre tanto, nos! O á solas, y uno de los ; 
¿dos os llamará: e 

e Si, alejaos. (se aleja. ) Caballero) por última vez 
Los:suplico: que dejeis la broma, Y decidme qué pre-' 
-tendeis? 401 ' 

Jac. Pretendo mis maletas. Yo: “sOy Eduardo Morton, 
Ly aquí está mi nombre escrito. '! 

Epu. Lo probareis? 

Jac. En presencia del: primer «Qonstable que encóntre- | 
mos. Aqui estan mis papelés. 

Epu. Esa cartera me tinas esos papeles son mios. 

Jac:» Caballero! 

EDU. Sois un bribon! 

Jac. Como se entiende! [Hélendo la mano d la españa, y! 

Epu. No rehuso: batirme; peru quiero averiguar quién 
es mi.rival;:n0-05' conozco, 

Jac. Estamos en el mismo caso, pues po que los 
dos somos Eduardo Mortons: 

Ebu. Otra: vez! s 

Jac: Y siempre, alla Famblóno me encuentro en, 
la imposibilidad: de batirme;':antes de verá sin Row-: 
land; no se trata+solo'de mi persoua... debo recibir. 
cuarenta mil libras esterlinas. de j 

Epu. Tambien sabeis... 2" 

Jac. Es claro. 4% 00 

Ebu. Acabad. 

Jac: Sois curioso?: Pues bién, ño: puedo batirme, antes: 
de poner en:maños de mis rail Je los conspiradores 
contra el Estado; ese capital. ] 

Epu. Veo que conoces mis secretos, y 
mate! 

Jaco Cónque:..- nos batimos?. 

Ebu. Al momento. : 

Jac. Sea. Sois fuerte en el mátiejo de la: lyiespudas 

Epu. Os espero. 

Jac. (poniéndose en guardia.) Sé algunos quites de 


muy buen' eat uno o eo que desarma al adver- 
sario. 


Epu. Veamos. Es 

Jac. Vedlo. (salta la ms de Eduardo, ) 

Eu. Desarmado! 

Jac. Dadme palabra de que no vereis á sir Rowland 
hasta mañana. 

Epu. Si, para que 0s apodereis del' dinero, puesto que 
soisun ladron, +: is2udo , Didn 


4 Y 


es preciso que te 


Jac. Milord... 

Evu. Continuemos, (recoge su espada.) 

Jac. Vamos al segundo golpe; 0s advierto que este se 
dirige al pecho. En guardia. ed ) 

Eu. Ah! (herido.) 

Jac. Ya os lo dije. Cunoparámida y llamándole. ) Caba- 
llero! Eduardo!... Creo que le he muerto ! Bah! al 
fin y al cabo, era un conspirador. - Eh! mozo, mozo! 

Mar. 2:* (saliendo.) Os habeis esplicado?:: 

Jac. Perfectamente. Miradle! 

Mar. 2, Misericordia! 

Jac. Teneis por abi dos amigos? Que se lleven á.ese 
hombre. 

Man. 2. Eh! Jorge, Pedro. (entrando dos hombres, ) 

Jac. Llevaos á ese caballero, y llamad á un médico... 
ó “4 un cura. Tomad para. vosotros. (dándoles una 
nte se o le llevan.) 


ESCENA 1V. 


J ACOBO, ¿ Solo. 


Sir Rowland y sus amigos no* conocen, no han visto 
jamás :á Eduardo Morton. El plan de Jonatás, que 
: sorprendí en la taberna del Leon negro, arrebatándole 
los papeles y dejándole encerrado en la: cueva, era 
dejar á Morton el tiempo suficiente: para Lomar el di- 
nero, y sorprenderle despues en la travesia del Oso 
blanco, donde se encuentra un coche: y una escolta 
que le aguardan.» En cuanto cobre ese dinero, me 
guardaré de seguir semejante camino; Rowland solo me 
ha visto una vez, y es imposibleque me conozea. 


ESCENA Y. 
Jacoro, ROWLAND, varios caballeros. 


Jac. (Aqui vienen los conspirádores. ) (varios hombres 
con ebrostro cubierto, se reunen-en el fondo, y hablan; 
sir Rowland se dirige a Jacobo.) 

Row. De qué pais sois; milord?.. 

Jac. Del pais donde la,cuchilla está en manos fieles: 

Rovv. Es él! 


Jac. Ved aqui vuestra:cartas (dándole. una.) 


Rovv. Me parece que:olvidais una de:mis prinieipales re- 
comendaciones, 

Jac. No olvido nada. ' “(levanta su sombrero y cae de el 
un velo quede. cubre .la.cara.):., 

Rovy.: Sir Eduardo,«én esta cartera bay. un millon para 
nuestros amigos de Inglaterra y de Escocia,: 

Jac. Un millon misero! Pch!... Casi era imejor apelar 
á núestras “espadas, arrojando: ese millon al Támesis! 
(cogiendo la“ cartera. e 

Rovv. Sir" Eduardo!” * E 

Jac. No, no, estad tranquilo, no le Greta! 

Rovy. Qué se puede hacer en Lóndres con la mitad de 
esa. suma? 


Jac. Nada ¿bsólutamente. Lo lle: todo para. Edim- 


burgo. 

Rovv vago yo responderé con mi propia fortuna á las ne- 
cesidades que aqui, ocurran. see dirijis ahora á á la fonda 
del Oso blanco?” 

Jac. No por cierto; ño seguiré ese camino, 


ESCENA VI. 

Dichos, JONATAS. 
Row. Por qué? delia) 
Jon. Porque es un impostor... . Un falsario!. 


Jac. El! 
Royv. Qué significa esto? 
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Jox. Ah! seoyeron mis gritos por fin y se abrió la puer- 
ta de la cueva; Milord, Eduardo Morton ha sido rO- 
bado y asesinado, y ese es el ladron y el asesino. 

Jac. Qué pruebas teneis para acusarme? Os he enseña- 
do mis títulos, mís documentos. Si aqui hay algun 
impostor, esese hombre. 

Jon. Yo! 


Rovv. Conozco á vuestra familia, sir Eduardo; sé cuán- 


tos hermanos teneis; conozco el nombre de vuestra 
madre; decidme sus nombres. 

Jac. Aqui leneis mi respuesta. (saca un silbato y dá 
un fuerte y rápido silbido, al cual responden los de 
los caballeros de la niebla. Todos los caballeros (iran 
de las espadas.) 

Jon. Un arma! Un arma! 

Jac. Es tarde, compañero. A mi, amigos mios! (los ca- 
balleros dela niebla y Bluskino se precipitan en la 
escena y desarman la comitiva de sir Rowland.) Me 
habeis salvado la vida; estos ladrones querian ro- 
barme. E 

B.vs. Cómo, no hay seguridad en Lóndres! 

Jon. No me reconoceis? 

Jac. Compañeros, vuestro gefe Jonatás os engañaba con 
vanas promesas. Yo nada he prometido... pero. 03 
doy. Tomad, aqui teneis un millon. 

Los BÁNDIDOS. Hurrah!: 

Jun. Soy vuestro maestro, Soy vuestro gefe! 

Buus. Nos das dos millones? No? Pues viva Jacobo! 

Tonos. Viva el Rey de los caballeros! 


Jon. (bajo 4 Rowland.) (Milord, sois todavia el amigo 


de] primer ministro?) 
Rovr. (Si.) 
Jon. (Pues venid; nada se ha perdido.) (desaparecen 
con su comiliva.) 
Jac. Compañeros, ahora á celebrar mi triunfo... á la ta- 
berna. 
Topos. Viva! Viva el rey de los caballeros! (salen s0- 


0s.) 
y FIN DEL CUADRO TERCERO. 


CUADRO CUARTO. 


La encrucijada de un barrio bajo de Lóndres; varias 
chozas ruinosas. El teatro débilmente alumbrado. 


ESCENA PRIMERA. 


Los caballeros de la niebla, y varias mugeres que en- 
tran gritando. — «Viva Jacobo!»; luego JonATas; van 
desapareciendo poco á poco y quedan dos bandidos. 


Ban. 1.2 Es un prodigio nuestro nuevo Rey! Sin duda 
tiene en sus bolsillos todo el tesoro de Inglaterra! 
Solo se ocupa de mugeres, músicas y danzas. 

Voces. Hurrah! Viva Jacobo! 

Ban. 2. Vienes? 

Ban. 1.2 Qué dirá de nosotros Jonatás? 

Ban. 2.2 Toma! Un hombre que se deja encerrar en 
una cueva... y que sin mi socorro aun permaneceria 
alli! 

Ban. 1.2 Aqui le tenemos. 

Jon. Se apodera de mi puesto! Infame! Pronto han de 
oir hablar de mi en estos barrios! 


ESCENA Jl. 


Dichos, Jacoño, BLuskino, KeruabY y demas bandi- 

dos, mugeres, niños, bailarines de ambos sexos, elc. Ja- 

cobo entra seguido de un numeroso cortejo, viene sobre 

unas andas, que llevan cuatro hombres, y 4.sus lados, 

vienen otros varios, con hachones encendidos, músi- 
cas , ele, 


s 


CORO DE MUGERES. 


Dancemos, bebamos, 
la danza y el vino 
nos venga á animar, 

y alegres vivamos, 
que es nuestro destino 
beber y danzar. 


CORO DE HOMBRES. 


Valientes y fieros 
con noble. osadia 
matemos la ley; 
venid, caballeros, 

y al son de la orgia 
nombremos un rey. 


Topos. Viva Jacobo! 


BLus. Amigos mios; esta noche debe: procederse á la 
nueva eleccion del rey de los caballeros de la niebla. 
Aqui está el candidato que os presento, Jacobo 
Sheppard. 

Topos. Hurrah! y 

Jac. Si, yo pretendo ser vuestro gefe; quiero defender 
el inviolable asilo, el último de los refúgios con que 
cuentan los malhechores de Lóndres. 

Bros. Si, yo he visto cerrar los demás, el uno tras del 
otro, y prender á sus moradores. 

Jac. Quién sabe! Acaso no está lejos el dia, en que las 
trompetas del rey Jorge se hagan oir en estos barrios, 
y publiquen el decreto que maada cerrar nuestro 
último asilo. Amigos, quercis encargarme de su de- 
fensa? 

Topos. Si, si; viva nuestro gefe! (Jacobo baja de las 

. andas.) Bp j 

Jac. Bien ; disfrutad ahora de la fiesta que os he prepa-- 
rado. (entran varias parejas de gilanos y empieza el 
baile, que termina por un cuadro general.) 

Topos. Hourrah! 

Bus. Nobles caballeros de la niebla, conviene ir á bus- 
car las insignias de mando, para adornar á nuestro 
nuevo rey. 

Topos. Si, si. (se oye una campana.) 

Jac. (Las nueve! Ésta esla hora de la cita que he dado 
á Vámesis.) Marchaos y dejadme solo algunos minu- 
nutos, antes de ocupar mi poder. 

Bus. Vamos, vbedeced. (se alejan todos.) 


ESCENA Ill. 
Jacono, despues Tamesis y WoobD. 


Jac. Mi poder! Dos mil brazos armados para obede- 
cerme! Oh! Yo les emplearé en la defensa de Táme- 
sis; en la conquista de esa fortuna robada, de ese 
nombre , que le devolveré algun dia. (observando.) 
Nadie viene... Ah! Si, siento pasos; €s él. 

Woon. Ya hemos llegado. Parece que hay fiesta esta 
noche en la guarida de los malvados. Pero no: hay 
nada que temer, tengo amigos entre ellos. 

Jac. Támesis! | 

Tam. Jacobo! 

Jac. Hermano mio!... ¡Cómo!.. Rehusas mimano? 

Woob. Nosotros somos personas honradas, y no fugados 
de la prision, como vos. Si estamos libres, es con per- 
miso de la autoridad. 

Jac. Vamos, no perdamos el tiempo enano. Ya he 
hecho conocer á Támesis , el motivo queme obligó á 
hacerle cargar con un crímen imaginario: Conoce 4 
medias el misterio de su nacimieuto , y el peligro en 
que un miserable , abusando del éstravio de.un gefe 
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de partido, ha colocado su vida. Pero descansa en paz, y Mar. Es:tarde! Qué dices? 


Támesis, aqui tienes un refúgio , en donde yo soy el 
dueño. : ] 
Tam. Es eso lo que tenias que decirme? 


Jac. Y es eso lo que tienes que responderme? Permane- 


ce á mi lado hasta que triunfemos de Jonatás. En- 
tonces tú serás rico, noble, dichoso... Te casarás con 
Cecilia, 4 quien amas... y yo podré decir: el me ha 
salvado la vida; yo le he dado la felicidad! 

Tam. Solo tengo una palabra que contestarte; prefiero 
mil veces la muerte, que vivir protegido por ti. 

Jac. Támesis! 


Tam. Este es el refúgio que me ofreces? Una caverna 


de ladrones! Una caverna de asesinos! 

Jac. Ellos te defenderán. 

Tam. Defenderme! Mira, Jacobo, tú me debes la vi- 
da... quiero que me debas tambien el honor. Preten- 
des salvarme? Pues bien, yo soy:el que quiero salvar- 
te á ti, arrancarte de este cieno inmundo donde no 
debes permanecer. Jacobo, yo que te amo, yo, que 
he dormido á tu lado, que me he arrojado desde el 
puente del Támesis, para arrancarte de los brazos de 
la muerte, yo prefiero todos los dolores de la vida al 

Ah!.. 

. Nunca es tarde para huir del 
crímen y de la infamia. (Jacobo permanece inmóvil. ) 

Woob. Cómo! No cedes á sus ruegos? 

Tam. Mi amistad es impotente! Mi voz no llega á tu 
corazon; pero hay una muger... cuyas megillas páli- 
das y abrasadas por el llanto , demuestran los pesares 
que la causa tu situacion. 

Jac. Mi madre! , 

Tam. Si, tu madre, que nos ha seguido hasta aqui, llena 
de terror; surazon está turbada... : wÍ- 

Woob. Mirala. 

* ESCENA IV. 


Dichos, Marta. 


Jac. Madre mia! 

Mar. Quién!.. Ah! Jacobo! Me has reconocido? Mo es- 
tás ébrio?.., Ahora no hay nadie que ultrage á tu 
madre! 

Jac. Madre mia!... 

Mar. Partamos, Támesis, partamos. 

Jaic. Esperad, en nombre del cielo! Escuchadme , ma- 
dre mia! 

Man. Qué has de decirme para justificarte? Que el vino 
embarga la razon? Qué no me conociste? 

Jac. Y si os engañais, si hubiese conservado mi razon? 

Mar. Qué dices? 

Jac. Digo, que era preciso mentir, que era preciso fin- 
girme borracho. Me mirais con indignacion, madre 
mia?.. Oh! Perdonadme; queria salvar á Támesis. 

Mar. Qué dices? d 

Jac, Si, cuanto he hecho, cuanto bago es por detener á 
ese infame Jonatás, que ha jurado su muerte. 

Mar. Qué, será verdad! Oh! Dios sea loado, que me ha 
devuelto á mi hijo! 

Jac. Madre mia! 

Mar. Si, llámame tu madre ; repite esa palabra; que la 
oiga! Mírame, ya no lloro , estoy consolada. Tú cri- 
minal! No, es imposible! Un hijo que quiere á su ma- 
dre, no puede ser criminal! Lo veis, Jacobo? Es ino- 
cente; os engañabais; él va á volver al trabajo. Va- 
mos, vamos, salgamos de esta atinósfera funesta! (se 
oyen muchos gritos; la muchedumbre invade el tea- 
tro; Jacobo se aparta del lado de su madre. 

Jac. (dando un grito.) Ah! Lo-habia olvidado! Ya es 
tarde! » 


Jac Nada, madre mia;.retiraos, retiraos.., Lo he que- 
rido... No puedo retroceder! 


ESCENA V. 


Dichos, BLuskino, los caballeros de la niebla, mugeres, 
niños, despues Sir RowLanD , Jonatas, Un HeraLoo, 
e soldados, etc. 


Bus. Jacobo, te traemos la'cópa de honor, en la que 
bebió por última vez el famoso Daniel Nichelson. 
(uno de los caballeros llena la copa, Bluskino se la 
presenta.) 

Mar. Qué es lo que habla? 

Woop. “Venid, crerdme; no permanezcamos aqui. (d 
Maria.) 

Mar. Jacubo, qué significa eso? Esa cópa?... (Jácobo 
ha tomado la copa y bebe.) 

Tam. (Orgullo insensato!) 

Topos. Hurrah! 

Mar. Ah! Yao adivino! Ya he visto otra vez esa'escéna 
abominable... en este mismo sitio! Tu padre, cogió 
esa mista copa entre sus manos.... y bebió! La mis- 
ma muchedumbre le rodeaba... Resplandecia en sus 
ojos la alegria, la “satisfaccion del triunfo... Por do 
quier se ola esclamar : viva Sheppard!... Y tres dias 
despues... marchaba seguido de otro cortejo...:solda- 
dos... una carreta... y... el tadaldo!... El'cadalso! 

Jac. Ob! Qué horror! Madre mia, sacadme de aqui! 

Tonos. Ea, comience la'fiesta!.. La: fiesta! (comienzan 
las danzas y la orgia. Jacobo permanece inmóvil. Se 
oyen varios (iros. Gritos de espanto. Las mugeres y 
los niños se precipitan á la escena y empiezan d verse 
brillar las llamas de un incendio. Los soldados inva- 
den el teatro, y ocupan todo el fondo.) 

Voces. Alerta! Huyamos! Los soldados! 

Row. Nadie se mueva, ó mando hacer fuego. 

Jon. Leed el decreto. 

Her. «Nos Jorge 1, rey de Inglaterra, hemos ordenado 
y ordenamos lo siguiente : Los refúgios llamados de la 
Vieja Moneda, serán cerrados para siempre... 

Topos. Oh!.. 

Hen. »Las casas arrasadas y entregadas á las llamas, y 
los que las habitan puestos en manos de los tribuna- 
les, que obrarán en justicia. (murmullos. ) 

Rovv. Soldados, preparen las armas. 

Mar. (4 Jacobo.) Oyes? Partamos, partamos. 

Her. »Orden de arrestar donde quiera que se le en- 
euentre, á Jacobo Sheppard... 

Mar. Qué dice! 

Hex. »Acusado de robo y de asesinato.» 

Mar. De asesinato!.. El!.. El! Ladron! Asesino! Ah!... 
Como su padre, como su padre! 

Jac. Madre mia! 

Man. Asesino!... (dando una fuerte carcajada.) Ja, ja, 
ja, ja!.. Es el destino! (los bandidos han rodeado á 
Jacobo.) 

Jon. Ahi está; apoderaos de él y de su cómplice Tá- 
mesis... E 

Jac. Támesis! Lo oyes? (4 Wood.) Salvad , salvad á mi 
madre, que pierde la razon. (a los soldados.) Quereis 
apoderaros de mi? Pues bien; mirad esas casas que 
habeis incendiado, y si os atreveis, venid-á prenderme 
en medio de las llamas. Ven , Támesis, yo te salvaré! 

Tam. Te sigo. 

Jac. Adios, madre mia! (se dirigen dla izquierda con 
un movimiento rápido. Grito de espanto de la muche- 
dumbre.,) 

Jow. Perseguidles, y muertos ó vivos, 


» 


apoderaos de 


y 
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ellos. (Jacobo aparece en el foro, sobre una viga in- 
cendiada, seguido de Támesis.) ' 

Man. Ja... ja... ja!.. El destino! El destino! (con todas 
las señales de la demencia.) 


FIN DEL CUADRO CUARTO. 
CUADRO QUINTO. 


Interior de una pequeña casa de campo, á orillas del 
Támesis; al fondo una ventana; puertas laterales. 


ESCENA PRIMERA. 
Támesis, CECILIA. 


Csc. Támesis! despues de dos años sin noticias vuestras! 

Tam, Perdóname , estaba en París. Una recomendacion 
de vuestro padre, ha sido suficiente para que pudiera 
sostenerme alli, y auo para adquirir una posicion Te- 
gular... Ahora solo me falta un nombre , para podér- 
telo ofrecer, y vuelvo á Inglatera á buscarlo. Una 
carta de Jacobo me llama con urgencia á Lóndres. 

Cue. Jacobo! Una carta suya! NO está preso? 

Tam. En efecto, eso me dice; pero añade, que esta noche 
á las ocho le encontraré aqui, y que me entregará Lo- 
dos los papeles que interesan á mi nacimiento. 

QeEc. El aqui! 

Tam. Temblais! 

Cec. Despues de dos años , Jacobo, el amigo de nuestra 
infancia, es ya un objeto de terror: para los habitan- 
tes de Lóndres. Su madre, herida por la desespera- 
cion, ha caido en accesos de demencia, que ya van 
siendo muy frecuentes. : 

Tam. Ya sé que velais por ella, como habeis velado por 
vuestra madre, muerta. "Y 

Cuc. Si, mi padre me la ba confiado, y habito aqui, a: 
su lado ; pero no estoy sola; Tom está tambien con 
nosotras. : 

Tam. Quién es Tom? 

Cua. Un desgraciado negro, que mi padre encontró fa= 
lleciendo de hambre, y que no ha querido abandonar- 
nos, y se ha hecho muestro esclavo. El hace todos los 
trabajos de la casa, y con una economia... con una in= 
teligencia ! Yo no sé el precio de nada; pero todo lo 
que él compra, me parece sumamente barato. 


Buus. (dentro.) Amila Mia... Dónde anda? 


Tam. Ahi está. 
ESCENA Il. 


Dichos, BLuskIxo de negro; trae un canasto de provi- 
siones. 


Bus. Eh, eh, buenos dias, amita; yo ,-que vengo de la 
compa. ) | 

Tam. Os dejo hacer vuestras cuentas, y Voy a abrazar á 
la pobre Maria. 

Crc. Hasta luego. (sale T'ámesis.) Vamos, qué has coni= 
prado con los.dos shelines que Le he dado? 

Bus. Compado un pequeño faisan. 

Cuec. Un faisan! 

Brus. Yo, tomado faisan, muy barato. 

Cuc. Ve veras? Creí que un faisan costaba lo menos 
veinte shelines!.. p 91 

Bios. Faisan! Faisan! Bah! bah! Un shelin, 

UBo: Y despues? 0: 5 

Buius. Despues? Canedo», vaca , langosta... 

CEc. Tantas cosas! Y con qué dinero? 

Buus. Dinedo?-Oh! yo, gastado dos shelines y medio, y 
traigo el resto. (dándole el: dinero.) 

Cec. Cómo! Te he dado tres shelines... y has gastado 
dos y medio!.. 


Buos. Si. 


Ceac. Y me devuelves cuatro! - 


Bos. Ah! picados vendedodes! Datedos! Ladones! (Ulo- 
rando.) Engañar al pobe nego!.. Ah! ah! ah! ah! 

Cec. No, si me traes mas de lo que Le he dado? 

Bus. La amita siete shelines; yo gastar Lres Canero, va= 
ca, langosta, faisan... yo taigo cuatro; cuenta justa! 
(mostrando: el canasto.) Tres shelines pada. todo ; es 
cado? 

Gac. Una botella de Rhin! Cerezas! 

Bros. Qué difícil es sevir en-esta casa! 

Cac. Vamos, llévalo á la cocina. 


ESCENA Jl. 
Dichos, TÁMESIS. 


Tam, Creo que duerme; quiero respelar su sueño ; está 
encerrada poc dentro, en su cuarto. 

Bus. Oh!: 

Tam. Qué? 

Bus. Yo!:. Nada. 

Gre. Vamos á ver á mi padre. Cuánto 'se alegrará; de 
abrazaros. y 

Tam. Vamos. (vanse por la derecha.) 


ESCENA LV. 


BLuskIN0, solo. 


Uf!.. Qué dirian mis compañeros, si me viesen de ne- 
gro! Bluskino, yendo á la compra y á la cocina! De- 
cididamente he cambiado todas mis costumbres. Jaco» 
bo lo exige asi. «Yo no puedo estar al lado de mi ma- 
dre, me dijo; es preciso que tú veles sobre ella, como 
lo haria yo mismo.» Y cumplo el ofrecimiento que le 
he hecho. Quién se acerca? 


ESCENA. Y. 
BLosquino, JONATAS. 


jon. (Támesis y Cecilia acaban de salir.) - ; 

Bus. (Jonatás!) (se dirige á la mesa d limpiar las de- 
gumbres.) 

Jon. (Aqui está el negro.) Qué haces? bt 

Bus. Mondá cebollas , mondá nabos, mondá... 

Jon. Es un idióla. S 

Bros. (Gracias! Qué vendrá á hacer aqui? Yo lo:sabré.) 

Jon. Déjame; vele: 

Bus. Mondá cebolla... mondá... á la cocina. 

Jon. Sin obs Tinzao E 

Bus. (No te perderé de vista.) (sale por la izquierda.) 


00 ESCENA. VÍ 
"""JOoNATAS, RUWLAND: 


Jox.:. No hay nadig; entrad, milurd. 

Rovv. Por quéme hábeis conducido aqui? 

Jon. Cecilia y: Támesis acaban: de alejarse: En cuanto'á 
Maria, ya os he dicho que está loca. 

Rovv. Cuáles son vuestros proyectos? Esplica0s:. 

Jon No habeis querido deshaceros de vuestro. sobrino; 
hoy “la situacion se complica; en vez de serun he- 
redero... son 005... 

Rowv. Estraña fatalidad! Mi hermana menor, olvidada 
despues de treinta años, reaparece ahora, y el rumor 
de su existencia, lega hasta á los oidos del ministro 

¿de la:Corona: 

Jon. En efecto; la niña recogida:en el incendio de Lón- 
dres, creció en casa de unos pobres obreros. Luego 
fué la muger de Tomás Sheppard, muertoen:el Ca- 


ad 
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dalso, y su hijo Jacobo, tiene el derecho de venir con 
Támesis á pediros la parte de su herencia. 

Rovv. Y mi nombre... mi honor... mi fortuna, están en 
manos de ese bandido! 

Jon. Si, milord. 

Rovv. Afortunadamente va á morir! 

Jon. Es verdad que está encerrado en un calabozo; pero 
tambien lo es, que ha escrito una carta á Támesis, 
diciéndole : «Tal dia, á tal hora, espérame en tal sitio, 
y Nos Veremos. 

Rovv. Y ese dia... ese sitio?.. 

Jon. Hoy... aqui! * 

Rovv. Pero... tiene pruebas... papeles? , 

Jon. Como que viene á dárselos á Támesis, necesaria= 
mente los tendrá. Milord , he tomado todas mis me- 
didas. Esta casa tiene dos salidas; esta y aquella. 

Rovv. Y bien? 

Jon. A la derecha tengo gentes apostadas; la de laiz-- 
quierda la guardaré yo mismo! (yendo á abrir la puer- 
ta de la derecha.) No perdamos tiempo; venid. 

Rovv. Pero su madre... 

Jon. Le dejaremos que la abrace ! Qué, quereis mejor 
que Jacobo vengaá pediros vuestros títulos y vuestras 
riquezas? 


. 


Rovv. No, jamás! Vamos. (sale por la derecha.) 


ESCENA VIH. 
BLusquino, despues MARIA. 


Buus. Ola, ola; echaremos el cerrojo á' esta: puerta. (la 
de la izquierda.) Es preciso impedirle que venga, por- 
que se pierde. Iria á buscarle á la taberna... Pero si 
viene entre tanto!.. Y aqui no hay nadie que pueda 
prevenirle!.. 

Mar. (con los vestidos en desórden.) Dónde está? Se ba 
escapado? Ah! vedle alli! Le persiguen! Jacobo!.. No 
quiero... no quiero que te maten!.. Decis que es cul- 
pable? Qué me importa á mi eso? Es mi hijo... y quie- 
ro que viva! 

Buus. (Si pudiera calmarla !.. Si pudiera hacer que me 
entendiese! ) Señora... 

Mar. Sois vos, amigo mio? 

Buus. Si, soy yo, yo, vuestro amigo Blas... 

Mar. Tom. 

Bus. Si, el viejo Tom. 

Mar. No sabes... acabo de sufrir uno de mis mas horri- 
bles aceesos!.. 

Bus. (Si durase su calma hasta mi vuelta... prevendria 


á su hijo !..) Señora, amais 3 vuestro hijo, noes. 


cierto? ' 

Mar. Si, le amo!.. 

Bus. Pues bien, al amito le amenaza una gran des- 
gracia. > ¡0 bs 

Max. Cómo! Otra desgracia! (levantandose.) 

.. Si yos no tener calma», si vos ser loca, todo per- 

ido. 

Mar. Habla, habla; estoy tranquila. 

BLus. El tiempo ser precioso, y yo decir á vos, que el 
hijo... y yo decir al hijo que vos... (Ea! al diablo el 
lenguaje de los negros!) Se trata de salvar á Jacobo, 
y yo soy Bluskino. “+ 

Mar. Bluskino! 

Bus. Un picaro, un tunante, concedido; pero que daria 
su vida por Jacobo! Escuchadme, Jacobo vaá venir, 
y aqui le han tendido un lazo. 

Mar. Cómo! 

BLus. La casa está rodeada, yo corro á prevenirle. Sino 
le encuentro... 

Mar. Acabad, acabad... 
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Bus. Si supiese escribir le dejaria una carta!.. 

Man. No, mi cabeza está firme; decidme, decidme; Dios 
me dará fnerzas. 

Bus. Veis esa puerta? Hay dos hombres detrás. Veís 
esa otra? Está igualmente guardada Comprendeis? 

Mar. Si. 

Bus, Queda esa ventana. 

Mar. Si, esa ventana. h 

BLus. Debajo de ella, yo:pondré un caballo, que salte 
por la ventana, que galope hasta el Támesis; una bar- 
pa esperará alli, y si llega á la otra orilla, está en 
Saivo. 

Max. Un caballo, una barca, el Támesis... bien, bien. 
Le defendereis? 

BLus, Como un perro defiende á su amo. Adios, y acor- 
daos de todo. (sale por la derecha.) 


ESCENA - VII. 
Mana. 


Si, si, me acordaré. Pero qué peligro le amenaza? Oh! 
sus crimenes! El castigo que le aguarda! No, no lo 
olvidaré... , 


ESCENA IX. 
Maria, Jacobo. 


Jac. Madre mia! 

Mar. Mi bijo!.. Tú... ah! mi hijo! 

Jac. Me ha reconocido! 

Marx. Dios mio!.. Cuánto tiempo sin verte!.. 

Jac. No me acuseis, madre mia; quisiera estar siempre 
á vuestro lado. ; , 

Mak. Abrázame, hijo mio, y parte. 

Jac, Una vez!.. Mil veces! En cuaato á partir, es dife- 
rente. Es 

Man.-Te amenaza una desgracia ; van á venir á prender» 
te... tas enemigos... la justicia... y en seguida... el 
cadalso ! F : 

Jac. Ab! pierde la razon! : 

Mar. No, no estoy loca; me lo ha dicho, me lo ha dicho 
el negro... no, no, Bluskino. 

Jac. Bluskino! Sabeis... 

Mar. Sé que es Bluskino; ya ves como no estoy loca. 

Jac. Dónde está? 

Max. Ha marchado á buscarte, porque ahi... abj.., bay 
dos hombres... que te persiguen... que quieren tu 
muerte .. Si, el suplicio! Como su padre !.. Como su 
padre, á quien vi morir! 

Ja1c. Miradme... habladme, madre mia! 

Mar. Es verdad, es verdad; debo .conservar Mi razon. 
(se oyen dos palmadas.) Una señal! 

Jac. Si. (va á cerrar las puertas.) 


| Mar. Son ellos !.. Van 4 vénir... y tú... es preciso... 


Dios mio... Dios mio.../y0«» no, sé. mas... estoy loca! 

Jac. Madre mia, qué os ha dicho Bluskino? 

Max. Oye, oye; reuniré mis ideas; Señor, Señor....UN 
instante de razon! Ha «dicho... las dos salidas están 
guardadas... pero queda la ventana... debajo un caba- 
llo... y en seguida... en seguida... 

Jac. Acabad, madre mia. (se oyen golpes d la puerta.) 

Rovv. (dentro.) Derribad la puerta. 

Max. Son eilos , sou ellos! 

Jon. (dentro,) Aqui está. 

Jac. Hablad, madre, hablad. 

Mar. A caballo... 4: caballo hasta el Támesis, y alli... 
una barca... 

Jac. Está bien. Adios, madre mia, adios. (la abraza y 
salta por la ventana, Maria cae en la silla que hay 
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cerca de ella. En este momento derriban las puertas y 
entran 'Rovvland y Jonatás, seguidos de cuatro hom- 
bres.) 

Jox. Ah! perseguidle; que muera! (sacando una pis- 
tola.) 

Mar. Detente! 

Rovv. Fuego al bandido! Al ladron! Py 

Jon. (mirando por la ventana.) Alli le veo! Se. dirige al 
rio... Seguidme: para alcanzarle en el camino! (sale 
por la izquierda con Rovuland y los demás.) 

Mar. Ah! le seguiré tambien, y que Dios nos proteja! 


FIN DEL CUADRO QUINTO. 
CUADRO SESTO. 


Un calabozo; al fondo, á la izquierda , una chimenea 
practicable; á la derecha una ventana con hierros ; 4 la 
izquierda una mesa con todo lo necesario para escribir. 


ESCENA PRIMERA. 


Jacoño, HocarTH; el segundo está ocupado en retratar 
á Jacobo, que se halla cargado de cadenas. 


Los caballeros 


Jac. Sabeis que es grande honor para mi, el que os dig- 
neis hacer mi retrato? 

Hoa. Vuestro nombre es célebre, y gracias á él, este 
retrato pasará á la posteridad! 

Jac. Vuestro talento es el que hará vivir mi nombre! Yo, 
un miserable aventurero, retratado por uno de los 
pintores del rey Jorge I! 

Hoc. Creeis, tal vez, que ha sido un mero capricho 
el que aqui me ha traido? 


Jac. Creo, que como todos, venis á mi calabozo, á ver | 


este estraño bandido, que despues de haberse fugado de 
todas las prisiones de Inglaterra, vino una mañana á 
llamar á las puertas de está cárcel , á constituirse vo- 
luntariamente prisionero. 

Hoc. Efectivamente; es bien rara vuestra determina- 
cion! Pero yo he venido por encargo de un alto perso- 
nage, que habiendo oido ciertas particularidades de 


vuestra vida , desea conocer vuestra fisonomia , y este ' 


retrato es para él. 

Jac. Para S. M. Jorge 1, no es cierto? 

Hoa. Justamente. 

Jac. Bien, puesto que teneis el honor de hablar con 
S. M., quiero que le digais, por qué me he constituido 
voluntariamente en prision. Deseo depositar en manos 
seguras ciertos papeles... Aun no he podido ver á nin- 
guno de mis jueces. Ya sé que estoy condenado , que 
tadas las formalidades se han cumplido... escepto una; 
la última! 

Hoc. Os he prometido traer á un magistrado, que liene 
deseos de veros. Acaso venga hoy mismo. 

Jac. Hoy! Vamos, al fin podré cumplir mi juramento! 


ESCENA Il. 


Dichos, el CARCELERO, BLUSKINO, en trage de cerrayero, 
con todos los utensilios del oficio. 


Car. Por aqui, ved esacerradura, que todavia no habeis 
examinado. 

Bus. Voy á verla. 

Jac. La visita de todas las semanas. 

Brus. Ola! esta cerradura se encuentra en mal estado. 
(mirando a Jacobo.) 

Jac. (Bluskino!) Calle! este cerrajero no es el de la sc- 
mana pasada? 

Car. Está enfermo. 

BLus. Y me envia en su lugar; malo, malo, esta puerta 


de la niebla. 


no «está muy segura; meliendo:un clavó se hace saltar 
el cerrojo en.menos de ua Minuto. 

Jac. (Habla por mi.) Luo. 04 

Car. Ved ¡os hierros de la chimenea... 000000 

Buos. Diablo! esto es serio. Una chimenea que va ádar- 
salida á la galeria... y que es muy. fácil evadirse por 
ella. Veamos los hierros. Digo! No necesitaban mas 
que un golpe para hacerlos saltar;. con un madero 
¡cualquiera se hacia. la: operacion. (4rabajando en 
ellos.) 

Car. Y ahora? 

Bus. Ahora... con nada. 

Car. Muy bien. 

Buus. (Imbécil!) 

Car. Vámonos. su) 1) zobejñon 
Bios. Esperaos, veamos los hierros que sujetan al pri». 
sionero. (empieza d limar las cadenas que sujetan los 
brazos de Jacobo.) Calle, pues: sin mi trabajo, seria 
muy facil desembarazarse de ellas, con. uba pequeña 
lima. (la introduce en el bolsillo de Jacobo, asi como 
una pistola.) Y 

Jac. Es inútil todo lo que haceis; buen hombre. - 

Bos. Cómo! ' ocdbia ds 

Jac. No tengo el menor deseo de fugarme , yo mismo. 
me he presentado. A 

Car. Es cierto; para qué quiere evadirse? 

Buus. Bah... bah! Hoy. tiene la idea de permanecer aqui, 
pero quién sabe lo que podrá pensar mañana? Nada, 
nada, concluyo mi trabajo. 

Jac. (bajo á Bluskino.) (No quieres irte?.Pues bien, 
oye.) (alto.) Os digo que no me arrepentiré demi 
presentacion; y tanto mas, cuanto tengo la intencion 
de delatar á todos mis antiguos Compañeros. 

Buus. (Diablo!) (dando un paso atras.) * hora 

Jac. A todos... sin la menor escepcion. Desde Jonatás... 
hasta Bluskino. 

Bus. Ya be concluido; vámonos. 

Car. Y vuestras herramientas? O “oldsd 

Bus. Que se queden ahi, no las necesito;: vámonos. 
(recoge las herramientas.) 4 12) 

Jac. Mucho os apresurais. A 

BLus. Me disgustan los hombres desagradecidos. El po- 
bre Bluskino, que daria su vida por vos! Verle encer- 
rado en un calabozo! e 

Jac. No le vereis; en este momento Bluskino ya ha re- 
cibido mis órdenes, y sabe que deseo parta para el 
continente. ' o 

BLus. Ah! ) 00 

Jac, Se embarcará en el primer buque que se haga á la 
veli. ) 

Bus. En el primero? Hará muy mal. 

Jac. Cómo! á 

Bus. Hay uno que sale hoy, El Rochester, y me han 
dicho, que ha sido comprado por ese bribon de Jona-' 
tás, que ha puesto á bordo una tripulacion.y un capi- 
tan enteramente suyos. 

Jac. Con qué objeto? 

Bos. Ya comprendeis que esta compañia no. le haria 
mucha gracia á vuestro amigo. : 

Jac. Es verdad; pero en fin, partirá en olro buque. 
Adios, adios; marehaos, buen hombre, y si teneis hi- 
jos, guardaos de educarles como Bluskino me ha edu- 
cado á mi... Pero yole perdono. Adios....; .; 

Bus. Adios. (Siento haber venido.) (salen.) 


ESCENA II. 
Jacopo, HOGARHT. 


AU 


FA 


Jac. Habeis visto á ese cerragero? 
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Jac. Es el mismo Bluskino... - 

Hoc. Bluskino! o ? 

Jac. Ha podido decirme delante! del carcelero, que. la 
cerradura de la puerta principal cederá á mi voluntad; 
ha arrancado los hierros de esa chimenea, y me ha in- 
troducido en el bolsillo esta lima y esta pistola. 

Hoc. Parece increible! 0 


ESCENA IV. 
Dichos, JORGE L. 


Car. Entrad, milord. 206) 

HoG. Ah!: aqui' está . el. magistrado que os: anunció. 
Aproximaos , milord. (entra Jorge I disfrazado de 
Juez.) 2 

JOR. Es ese el jóven queme habeis pintado con tan es- 
traños colores? 

Hoc. (bajo. ) (¿El mismo; le he anunciado la venida de 
un magistrado! ) 

JOR, Bien. Mi deber es visitar y socorrer á los que su- 
fren. Teneis alguna revelación que hacerme? 

Jac. Una sola, milord. Me han dicho que sois uno «de 
los primeros magistrados de Inglaterra. 

Jor. No os han engañado. 

Jac. Deseo: haceros uu depósito sagrado. 

Jor. Hablad. 

Jac. Unos papeles de importancia. Támesis Darrel es hi- 
jo de una ¡lustre familia. Tengo en mi poder las prue- 
bas desu nacimiento; se me perseguia para: arrancár- 
melas, y falto ya de fuerzas... cuando distingui las 
torres de esta cárcel, corri hácia ella, llegué á sus puer- 
tas, y meconslitui:en prision, juzgándome: dichoso de 
poder conservar estos papeles. Aqui nadie puede ar- 
rancármelos. No soy un preso; soy un hombre que sal. 
va su:tesoró, sus amigos, su familia; por la primera 

- vez me hepuesto bajo la proteccion de la ley. 

Jor. Pero esa proteccion os costará... 

Jac. La cabeza? Qué me importa? Tomad, milord, tomad 
estos papeles. 

Jor. Qué puede encerrar este depósito? 

Jac. Las pruebas del nacimiento de mi amigo y sus de- 
rechos á una inmensa fortuna. 

Jor. Cómo se llama vuestro amigo? 

Jac. Támesis Darrel, le llaman, pero en realidad... 

Jor. (leyendo.) Enrique... conde de Chantillon! Estais 
cierto de que ese jóven es el hijo del que se hacia ape- 
llidar Darrel! 

Jac. Si, milord. ' 

Jor. (Enrique de Chantillon! Pobre amigo 'mio!) Y es 
te hombre, á quien debo semejante descubrimiento, 
está condenado á muerte por sus crímenes? 

Jac. Son numerosos. He sido condenado por asesinato en 
la persona de sir Eduardo Morton; pero sir Eduardo 
Morton fue herido por mi, en duelo leal; por mi, que 
quise impedirle que conspirase contra Inglaterra. 

Jor. Conspirar!.. 

Jac. Yole robé cuarenta mil libras, á sir Rovvyland 
Montaigu; pero éliba á enviarlas á los que debian su- 
blevar la Escocia. 

Jor. Sir Rovvland! Continuad. ' 

Jac. Soy culpable, es cierto, pero. con: mis crímenes he 
prestado grandes servicios alrey Jorge; y tal vez. por 
por mi, reposa tranquilo.en- su.trono. 

Jox. (sonriendo.) Casi teneisrazon.. (escribe:en un pa- 
pel.) Puesto que habeis depositado estos papeles en 
mis manos, yo haré reconocer los derechos de Támesis 
Darrel. ] 

“Jac. Gracias, milord. 


JOR» Pero estos papeles vienen á confirmar también un 
estraño acontecimiento, descubierto recientemente por 
la justicia, y que concierne á vuestra madre. 

Jac. A mi madre! : 

Car. Milord, Lady Ana Montaigu. 

JOR. Que entre. 


ESCENA Y. 
Dichos, Maria. 


Jac, Mi madre! Ese nombre!... | 

Jor. Jacobo, tomad estas lineas que dirijo á vuestro 
amigo Darrel; si no teneis ocasion de verle, entregad 
este papel al sacerdote que os acompañe en vuestra úl. 
tima hora. Señora, la muerte de sir Rovvland ha abier- 
to una sucesion queinteresa á la corona de Inglaterra, y 
las pesquisas hechas, han descubierto vuestro origen; 
vuestros derechos estan reconocidos. Sois la segunda 
hija del conde de Montaigu, y. como á tal os salado. 
(sale seguido de Hogart.) 


ESCENA IV. 
Mania, Jacoño. 


Jac. Madre mia! Vos, hija del conde de Montaigu! 

Mar. Si, hijo mio! Hoy lainfamia de tu suplicio vá 4re= 
caer sobre uno de los mas grandes nombres de Ingla- 
terra! Resignémonos, seamos fuertes. La muerte de 
sir Rovvland... 

JaC. Ah! pereció el malvado! Cuando siguiendo vuestro 
aviso alcancé la barca que me aguardaba en el Táme- 
sis, sir Rovvland y Jonatás me persiguieron; ya iban á 
darme alcance, cuando Bluskino, apareciendo sobre el 
puente, me tendió una escala; subi. por ella; y sir 
Rowvland me siguió con intrepidez; pero al llegar yo 
arriba, antes que él, soltamos el nudo que la sostenia, 
y fuéá sumergirse sir Rowvland en el rio. 

Mar. Al dia siguiente las aguas arrojaron su cadáver. 
Hijo mio, yo vengo á inspirarte valor para la muerte. 

Jac. Le tengo. 

Man. Pues bien, quiero morir contigo. 

Jac. Morir! Yo solo soy culpable, madre mia! 

Mar. Y podré sobrevivirte? Yo detesto tu vida, tus. fal- 
tas, tus crímenes... pero.note he maldecido jamás! Te 
amo siempre! 

Jac. Vive, madre mia, para rogar á Dios por mi sobre 
mi tumba. Te he adivinado; para ahorrarme el des - 
honor del suplicio... me traesun veneno. Estoy pron- 
to, venga. ; 

Mar. Toma; es mi último sacrificio! (dándole un pomo.) 

JAC. Adios, madre mia! (llevándolo a los labios.) 

Mar. Adios... Ah! no, no quiero que mueras! (arran- 
cándoselo.) , 

Jac. Qué dices? 

Max, No, no tengo valor; mientras te quede una hora, 
un minuto de vida... Dios puede salvarte!.. 

Jac. Qué! Si yo pudiera huir... serias feliz, madre mia? 

Mas. Ah! si, lejos de Inglaterra, si fuera:posible... 


3 ESCENA VII. 
Dichos, VooD, entrando. 


Wouop. Maria... 

Jac. Qué venis á hacer aqui? 

Woo. Vengo en pi:calidad de Constable á recibir: las 

- últimas declaraciones del prisionero. Vengo ademas á 
traerle el último á Dios de Támesis: 

Jac. Oh! no le verémas! 

Woop. No, aqui le amenazan muchas desgrácias; hemos 
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podido conseguir que vaya á pasar algun tiempo en 
Francia, y sale esta larde, 4 bordo - del bergantin 
Rochester. 

Jac. El Rochester, habeis dicho? Habeis acaso recibido 
un billete anónimo, en que os escriben que le amena- 
zan nuevas desgracias? 

Woobp. Si, 

Jac. En el cual se os aconseja hacerle partir 
Francia? 

Woopn. Si. 


para 


Jac. Oh! corred, corred, éimpedidle que se embarque! | 


Woob. Por qué? 

Jac. Si lo hace, es perdido! El buque es de Jonatás; par- 
tid, partid. 

Woob. Partir!.. Nome es posible; estoy cumpliendo 
las funciones de mi autoridad, y nome permitirán” la 
salida. 

Jac. Iré yo mismo! 

Woonp. Tú!.. Insensato! e 

Jac. Me he fugado mas de veinte veces, para hacer mal, 
y es necesario que me fugue una mas, para hacer bien. 
Manos á la obra. (pone el pie sobre una silla y empie- 
za á quitarse las cadenas. ) 

Woop. No, no, yo no puedo permitir... 
una autoridad. 

Mar. Por Dios, señor Wood! (siplictn glo: ) 

Woop. Soy constable!.. 

Jac. Volveos de espaldas, 


Mirad que soy 


y haced: que no me veis. 


Woob. Dios mio, esta es unailegalidad! Una infracción de 


ley! Tienes: razon. (volviéndose de espaldas.) Yo no 
se nada de ta foga, no quiero ver nada; lo entiendes? 
Me voy... me voy! Cubramos con un velo la estátua de 
la ley! Voy á cumplir con mi deber. (abre la puerta 
y vase.) Dios mio, cuanta ilegalidad! 


' ¿ESCENA VII. 
MArrIa, JACOBO. 


Mar. Puedes evadirte? : 

Jac. Mirad, ya estoy libre de las cadenas. Entrad, ma- 
dre mia, en esa pieza que me sirve de dormitorio, y 
traed las sábanas que están sobre mi cama. 

Mar. Comprendo. Dios” mio, salvadle! (entra en el:ca- 
labozo.y vuelve « salir-con las sábanas.) 

Jac. Qué bien hizo Blaskino en no escucharme! 

Mar. Aqui estan. 


Jac. Atémoslas uñas á otras. (empiezan a alar las sába= 


nas: ) Con ellas podré descolgarme desde el tejado á 
la terraza que dá al jardin, y de alli al rio. 

Mar. Serán” bastante largas? *: 

Jac. Greo que si. Bien; está sólido: 

Manr: Y para llegará arribá?p 00000 

Jac. Por la chimenea; los hierros están sueltos; una vez 
arriba, ato estas sábanas y desciendo. Por esta ventana 
me vereis bajar... y desde alli os' enviaré mi último 
beso. Adios, y valor. 

Jona. (dentro.) Quiero ver al preso. 

Mar. Esa voz! 

Jac. Jonatás! Deténle, madre mia; dile que duermo. . 
Adios. (des aparece por la chimenea.) 


ESCENA IX. 
Marla, JonaTÁS. 


Jon. Maria! Vos aqui! Tanto mejor, Dónde está Jacobo? 
Oirá lo que voy á proponeros. 

Mar. En la pieza contigua. 

Jon. Entonces voy... 


Mar. No, deteneos... está durmiendo! 07. .acoN 


| Mar. Hoy... 


Jon. 


Los caballeros ile la miebla. 


Jon. Duerme en un día como hoy! 

Mar. Ya sabeis que es valiente. 

Jon. Si; pero no hay tiempo que perder... 

Man. Esperad, qué es lo que quereis proponerme?. 

Jon. Vais á rehusar. 

lo aceptaré todo. 

Jon. Y tambien ser mi esposa? 

Mar. Vos mi esposo! Ah! quereis serlo porque soy no- 
ble, porque soy rica?... Rehuso. 

Jon. Entonces, me coloco al lado de Jacobo, hasta su 
salida al patíbulo; con esono podrá escaparse. (se 
dirige al otro calabozo.) 

Man. Apartaos. 

Jon. Estais pálida!... Temblaish,.. 

' jadme entrar. 

Mar. No, no entrareis!.. 

Jon. Atrás, 0s digo! (la coje del brazo; en. este. mo- 
mento se vé d Jacobo, á través de la reja, ¿pb se 
desliza, llegando ala altura de la ventana. ) 

Man. Un instante, esperad un instante y os diré... * 

Jon. No quiero oir nada. .(coyiéndola de los brazos, y 
haciéndola caer arrodillada.) 

Mar. Ah! í 148 

Jac. (dentro.) Miserable! pr e 

Mar. Acepto... acepto. 

Jow. Aceptais mi mano? Pues bien, Girmad. este cóhurmab 
y respondo de todo. lckd 26 

Mar. Dadme. (va d la mesa.) | val 

Jon. (Bueno; que Jacoho viva Ó muera, poco me impor- 
ta; los sentenciados no heredan.) (se oye un mes ) 

Mar. Libre! Está libre!. 

Jon. Qué dice! 

Mar. Yo vuestra esposa! Habeis podido creerlo? . 6! 

Jon. Cómo! Tú hijo pagará por tí. 4 

Mar. Mira ese cuarto! 

Jon. (entrando y saliendo en. el calabozo, ) Dónde está? 
Dónde está? 

Mar. Se ha fugado... lua 

Jon.: Fugado! 00001 00 E .asl 

Mar. Si, miamor ha pódido'e mas ; que tu soba 

Jon. Carcelero, carcelero, venid; 'el preso se ha Ages 

Car, (entrando. ) Cómo! 

Jon. Yo le encontraré, y le. traeré aquil. Oh! estad se- 
gura, de que solo saldrá para el cadalso! eres E 
tadamente; Maria cae de rodillas.) 


FIN. DEL CUADRO 'SESTO. | 
CUADRO SETIMO, +40 


Una plaza á orillas del Támesis; una espesa niebla se 
esparce por.toda la escena. 


ESCENA PRIMERA. 


JacoBo, JonaTas, EL CARCELERO, dos guardias. Jacobo 
entra. porel fondo, perseguido por Jonatás, desapare- 
¡cen y vuelven.d aparecer entre la niebla, 


Eh! eh!.. 

Por aqui! 

Está por éste lado. * 

Si, ya le hemos visto. 

La niebla es tan espesa, que mbr puede verse 
á cuatro pasos de custablas 

Car. Es verdad. 

Jon. Estoy seguro' de Guía se halla cerca yido d dejar! Dis- 
persémonos, y cerrémosle el paso. (desaparecen.) 


, ESCENA JH. ala 
Jacoño , despues JomaTÁs. rn 


Qué pesa a De- 


JON. 
Car. 
Jon: 
Car. 


:¿UDEAA MOTOS 


BLUSKINO, 
Jac. Ya se alejan. 


Los caballeros de la niebla. 17 


BLus. Chist! Chist! (amando bajo.) 

Jac. Bluskino! (contestando id.) 

BLus. Es él! 

Jac. Has prevenido á Támesis? 

Bius. Si, todo esta convenido; no parte, y te espera en 
casa de tu madre. 

Jac. Bien. 

Bus. Chist... vienen por aqui. 

Jac. Son ellos que vuelven. Abrázame, y separémonos; 
tal vez será nuestro último adios. 

BLus. Una idea! Echate en el suelo; á tierra, y aléjate 
arrastrando. 

Jac. Pero... 

Bus. Pronto. 

Jon. Un hombre! Debe ser él! 

Bus. Voy á hacerles perder la pista. A casa de tu ma- 
dre; entiendes, á casa de tu madre! (Jacobo desapa- 
rece; Bluskino hace como que vá huyendo de Jonatás; 
este le persigue con una pistola.) Ya le han perdido 
de vista, y me toman por él. 

Jon. Esta vez note escaparás. (tira, Bluskino dá un 
grito y cae; Jonatás se dirije á el.) 

Jac. Ese grito! (entrando.) Es la voz de Bluskino! 
Muerto! 

Jon. Jacobo! 

Jac. Miserable! (luchan; Bluskino se incorpora y le dá 
un cuchillo a Jacobo.) 

BLus. Toma... toma... un cuchillo. 

Jac. Gracias, Bluskino! (sigue la lucha, Jacobo hiere 
á Jonatás, que cae. Jacobo se arrodilla al lado de 
Bluskino.) 

Jon. Ah! (cayendo.) 

Jac. Bluskino! Amigo mio! Mueres por mi! 

Buus. Bah!... puede... que te haya salvado... yo... no 
era bueno... pero Dios tendrá misericordia de mi! 
Adios... A... dios!.... * 

Jac. Bluskino! Muerto!... Mucrto! (durante estas úl- 
timas palabras, la niebla se ha disipado completamen- 
te; el sol alumbra la escena; un oficial seguido de va- 
rios guardias y muchedumbre. ) 


ESCENA III. 


Dichos, Marta; despues Tamesis y Woob; soldados, 
mugeres del pueblo, hombres, etc. 


VocEs. Aqui está, aqui está! 

Orr. Que se apoderen de él. ; 

Mar. Hijo de mi alma! Me matareis antes de maltra- 
tarle. 


Ort. Prendedle! 

Man. Venid, arrancadle de mis brazos. (salen Táme- 
sis y Wood.) 

Jac. Támesis! 

Tam. Jacobo! Amigo mio! (4 la muchedumbre. ) Dete- 
neos; me ha salvado la vida! 

Jac. (dándole una carta á Támesis.) Toma, aqui está 
tu fortuna, tu familia, tu nombre. Adios, Támesis! Ya 
be cumplido mi juramento! Adios, madre mia! 

Mar. Hijo mio! 

OrF1. Vamos. 

Tam. (que ha leido la carta.) Delencos; ese hombre 
está libre! 

Mar. Libre! 

Tam. Si, el Lord... el magistrado que le ha visitado 
en la prision, era... leed esa carta! 

Mar. Dadme. 

Woopn. Permitidme, señora, permitidme; soy un consta- 
ble y debo leerla. (tomándola.) 

Topos. Leed, leed. 

Woon. (leyendo.) «Acordamos el perdon y nuestra gra- 
cia á Jacobo Sheppard, con la condicion de que parti- 
rá inmediatamente para las Iudias. Es la primera 
prueba que en recuerdo de su padre, nuestro fiel ami. 
go, el conde de Chantillon, damos á Támesis Dar- 
rel.»— «Firmado, Jorge I, Rey de Inglaterra.» 

Tonos. Viva el rey! 

Mar. Dios mio, Dios clemente, me-le volveis al fin! 

JAc. Si, partamos, madre mia! A la lodia! Alli podré 
morir como soldado, como digno hijo de Inglaterra. 

Tonos, Viva Jorge 1! Viva el Rey! 


FIN DEL DRAMA. 


MADRID, 1859. 


IMPRENTA DE DON VICENTE DE LALAMA, 
calle del Duquede Alba, núm, 13. 
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Los cabezudos 6 dos siglos des-" 


pues, t. 1. a] 
La Calumnia, t. 5. 213 
Castellana de Laval, l. 3. 2 
—Cruz de Malta, t. 3. 2 
—Cabeza á pájaros, £. 1. 2 
—Cruz de Santiago ó el magne— 

tismo,t.3. 4. yp. 1112 
Los Contrastes, t. 4... ¡2 
La conciencia sobre todo, t. 3. 2 
—Cocinera casada, t. 1. 3| 


Las camaristas de la Reima,t. A. 7i 

La Corona de Ferrara, t. 5. 15 

Las Colegialas de Saint-Cyr, t 5 2; 

La cantinera, 0. 4. 

Cruz de la torre blanca, 0. 3. 

Conquista de Murci por. don 
Jaime de Aragon, 0. 3. 

-=Calderona, 0..5. 

—Condesa de Senecey, t. 3. 

—Caza del Rey, €, 4. 

—=Capilla de San:Magin. o. 4. 

—Cadena del crimen, €. 5. 

— Campanilla del diablo, t.4 y p. 
Mágia. 

Los celos, t. 3. 

Las cartas del Conde-duque, t. 2 

La cuenta del Zapatero, t.A. 

=Casa en rifa, t. 4. 

«—Doble caza, t. 1. 

Los dos Fóscarts,'o. 5. 

La dicha por un anillo, y mági— 
co rey de Lidia, 0,3. Hágia. 

Los desposorios de Inés; o. 3. 

Dos. cerrageros, €. 5. 

Las dos hermanas, t. 2. 

Los dos ladrones, t. A. 

—Dos rivales, 0. 3. 

Las desgracias de la dicha, t.'2. 

—Dos emperatrices, t. 3. 

Los dos ángeles guardianes, t. A. 

—Dos maridos, t.1. 

La Dama en el guarda-ropa, o 1 

Los dos condes, 0. 3. 

La esclava desu deber, 0.3. 

—Fortuna enel trabajo, o. 3. 

Los falsificadores, t. 3. 

La feria de Ronda, 0.4 

Felicidad en la locura, t..A. 

Favorita, t. E, 

—Fineza en el querer, o. 5. 

Las ferias de Madrid, o. 6 e. 

Los Fueros de Cataluña, o. 4. 

La querra de las mugeres, t 10c. 

Gaceta de los lribunales, $. 1. 

Gloria de la muger, o. 3. 

— Hija de Cromuel, t. 4. 

- Hija de un bandido, t. 4. 
— Hija de mitio, t..2. 
— Hermana del soldado, t. 5. 


ETICA CAT CTO ES TICS 


y 


la 


Eos misterios de Paris, primera 
Ti parte, t.6c. 
6 y segunda parte, t. 5e. 
9 Los Mosqueteros, t.6.c..: 
8 La marquesa de Savannes, t. 3. 
5 —Mendiga, t.4. 
[=moche de S. Bartolomé de 1512, 
t. 5. ; 
5'—Opera y el sermon, t. 2. 


| 4 —Pomada prodigiosa, 1.4. 


“4 Los pecados capitales. Mágia, 04 
—Percances de un carlista, 0. A. 
—Penitentes blancos, (. 2, 
Lapagade Navidad, zarz.0.1. * 
—Penitencia en el pecado, t. 3. 
—Posadade la Madona, l..4.y p. 

| Lo primero es lo primero, t. 3. 

41 La pupila y lapéndola, £. 4. 
—Protegida sin saberlo, t. 2. 

Los pasteles de Maria Michon, 12 
=Prusianos en la Lorena, ó la 

honra de una madre, t. 5. 

La Posada de Currillo, o. 1. 
—Perla sevillana, o. 1. 
—Primer escapatoria, t. 2, 

=Pruebva de amor fralernal, £ 2 

—Pena del talion. ó venganza de 

un marido, o. 5. 

—Quinta de Verneuil, (. 5. 

— Quinta en venta, o. 3. 

4 qe que setiene y lo que se pierde, 

4 Y 


6 
7 
7 
6 
5 


8 
4 
6 
4 
9 
1 


45 


9 Lo. que está de Dios, t. 3. 

La Reina Sibila, 0. 3. 

—Reina Margarita, t. 6 c. 

—Rueda del coquelismo, o. 3. 

—Roca encantada, o. 4. 

Los reyes magros, o. 1: 

¡La Rama de encina, t. 3. 

Er Erci ó la gracia de Dios, 
A 

—Selva del diablo, t. 4. 

—Serenata, t. 1. : 

—Sesentona y la colegiala, o. 4. 


5 
7 
6 
3 
6 
E] 
22 
5 
E] 
9 
8 
$ 
3 
4 
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3; —Sombra de un amante, t.1. 

7, Los soldados del rey de Roma, t 2 
8 —Templarios, 0 la encomienda 
8' de Aviñon, £. 3. 

5 La taza rota, t. 1. 

10; —Tercera dama- duende, f. 5. 

5' Toca azul, t.4. 

14 Los Trabucaires, 0. 5. 

44 | —Ultimos amores, t. 2. 

18,La Vida por partida doble, t. 4. 


4¡—Viuda de 15 años, t. 1 
4 | —Viciima de una vision, t.1. 
5¡—Viva y la difunta, t.1. 


4 
2: Hauricio 6 la favorita, t. 2. 
9!|Mas vale tarde que nunca, £. 1. 


4 1No hay miel sin hiel, 0.3. 

6 14| No mas comedias, o. 3. : 

8,16| Vo es oro cuantoreluce, 0. 3. 

E 14| No hay mal que por bienno ven- 
: 4,0. 4, 

6] 8| 3 por esas!! o. 5. 

d Ni tanto mi tan poco, t.5. 


6| Ojo y nariz!! 0.4. 

2| Olimpia, ó las pasiones, o. 3. 

9 Olranoche toledana, ó un caba— 
: llero y una señora, t. 4. 


15| Percances de la vida, t. A. 
6| Perder y ganar untrono, (. 4, 
9| Paraguas y sombrillas, 0. 4. 
5| Perder el tiempo, o. 1. ; 
6| Perder fortuna y privanza, o. 3. 
6| Pobreza no es vileza, 0.4. 
7| Pedro el negro, ó los bandidos de 
la Lorena, t. 5. , 
7| Por no escribirle las señas, t. 1. 
3|Perder ganando ó la batalla de 
51 damas, t. 3. 
4 ¡Por tener un mismo nombre, 0.1 
5| Por tenerle compasion, t. A. 
Por quinientos florines, t.4. 
5| Papeles, cartas y enredos, t 2. 
40|Por ocultar un delito aparecer 
5| criminal; o. 2. 
Percances matrimoniales, o. 3. 
Por casarse! t. 1. 
Pero Grullo, zarz. o. 2. 
Por camino de hierro! o. 1. 
Por amar perder un trono, 0. 3. 
Pecado y penitencia, t. 3. 
¡Pablo Jones, 4 el marino, t. 5. 
¡Pérdida y hallazgo, o. 1. 


uién será su padre? t. 2. 
uién reirá el último? t. 4. 


LEO 


uien á hierro mata... o. 1. 


Reinar contra su gusto, t. 3. 
Rabia de amor!! £. 1. 


rey, 0.34. y p. 


13, del pueblo, t. 5. 
5 3 Ricardoel negociante, t. 3. 


'4 5 ciego de Ceclavin, o. 4. 
l4, 3 Rita la española, t. 4. 
¡Ruy Lope—Dábolos, o. 3. 
"3 B Ricardo y Carolina, o. 5. 
2, 4 Romanelli, ó por amar perder la 
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uerer como noes costumbre, 04. 
uten piensa mal, mal acierta, 


Roberto Hobart, ó el verdugo del|. 


|, defensor de los derechos 


3. 2 Recuerdos del dos de mayo, ó el 


' $ Un padre para mi amigo, (. 2. 
' 5 Una broma pesada, t. El ; 


Un ne de Luis XIII, 


Un día de libertad, t.3. 
Uno de tantos bribones. t. 3. 
Una cura por homeopatia, t. 3. 
Un casamiento á son decaja, O 
las dos vivanderas, t. 3. 
8,Un error de ortografia, o. 4. 
Una conspiracion, 0. 4 
14 ¡Un casamiento por poder, o. 1. 
Una aclrizimprovisada, 0.1. 
4 ¡Un $00 como olro cualquiera, 
3| 0.1. 
49 /Un ao contra  Esquilache, 
4| 0.3. 
' B¡Un corazon maternal, t. 3. 
41|Una noche en Venecia, 0. 4. 
Un viaje á América, t. 3. 
10/Un hajo en busca de padre, t. 2. 
-3g|Una estocada, t.2. 
Un matrimonio al vapor, 0.1. 
5! Un soldado de Napoleon, t. 2. 
4| Un casamiento provisional, t. 1. 
2 ¡Una audiencia secreta, t. 5. 
4! Un quinto y un párbulo, t. 4. 
5 Un malpadre,t.5. - 
Un rival, t.1. 
e rapida por el amor de Dios 
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Un amante aborrecido, t.2. 

Una intriga de modistas, t. 1. 

Una mala noche pronto se pasa, 
4 


E) 
6 
7 


4¡Un imposible de amor, o. 3. 
8 Una noche de enredos, o. A. 
2 Un marido duplicado, o. 1. 
5¡Una causa criminal, t. 5. 
Una Reina. y su favorito, t. 5. 
5! Un rapto, t. 3. 
4|Una encomienda, o. 2. 
5. Una romántica, o. 1. 
Un Angel en las boardillas, t. 4. 
3! Un enlace desigual, o. 3. 
2 6 Una dicha merecida, o. 4. 
¡Una crisis ministerial, t. 4. 
12 4:Una Noche de Máscaras, o. 3. 
3' 3' Un insulto personal ó los dos co- 
| bardes, o. 1. 
3: 6 Un desengaño ámi edad, 0.4. 
UnPoela, t. 4. 
15; Un hombre de bien, £. 2. 
41 9¡Una deuda sagrada, t. 1. 
| Una preocupacion, o. 4. 
3) 5; Un embuste y una boda, zarz. 02 
3| 7 Un tio en las Californias, t. 1. 
2140: Una tarde en Ocaña ó el reser- 
2110/__vado por fuerza, t. 3. 
Un cambio de parentesco, o. 1. 
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Hermana del carretero, t. 5. 10 Muerto civilmente, t.1. 13: 3; honra, t.4. al 6¡ Una sospecha, t. 1. 
Las huérfanas de Amberes, t.5 2 10, Memorias dedos jóvenes cea | Un abuelo de cien años y otro de 
La hija del regente, t. 3. 343) 11. ; 1 3¡Stacabarán los enredos? 0.2. j3| 4! _ diez y sets, o. 4. 
Las hijas del “Cid ó los infantes| | | Mivida por su dicha, t. 3. 5! 5 Sin empleo y sin mujer, 0.4. 2 5| Un héroe del Avapies (parodia de 
de Carrion, o. 3. 29, Maria Juana, ó las consecuencias | Santi boniti barati, o. 1. 2| 4! _ un hombre de Estado)o. 4. m6 
La Hija del prisionero, t. 3. 616, «e un vicio, £. 5. 5.8 Ser amada por simisma,t.A. 11] 3; Un Caballero y una señora, t. 1.14) 4 
—Herencia de un trono, t 5. 1914 Martin y Bamboche 6 los amigos “| 'Sitiar y vencer, ó un dia en el Una cadena, (. 5, 8 
Los hijosdel tio Tronera. 0.4. 13: 5| dela rmfancia, t.9c. 412 Escorial, 0.1. 31 4¡Una Noche deliciosa, t. 1. »| 2 
—HHijos de Pedroel grande. 1.5. 3 15| Haleo el veterano, o. 2, ¡2 7, Sobresallos y congojas, o. 5. 5/11 
La honra de mimadre, t. 3. 3| 5| Marco Tempesta, £. 3, la 5 Seis cabezas en un sombrero, Yo por vos y vos por otro! 0.3. |4] 3 
—Hija del abogado, t. 2. 9 5| Maria de In laterra. t. 3. 9 11| E al 5| Fa no me caso, o, 1. dis 
—Hora de eta E 4. 2/8 gorila cp t. 3. 1341 [ 4 RA e 
—Herencia de un valiente,t.2. 1,4 ta kemont, , 3. : "4, 7,Tom—-Pus, 0 el marido confiado 
Las intrigas de una corte, t. 3. ANT Mauricio, ó el médico generoso, | | t. 1. : ñ 7 3 ADVERTENCIAS. 
La slueod pd 0.3. 59 by iS : 3. 4, Tanto por tanto, ó la capa roja, . 
Joven y el zapatero, o. 1. 9 344, 6 la tmsurreccion, o. 5. 10' 0.1. 11 5]. La primera casilla H 
Juventud del emperador Car= | Honge Seglar, o. 5. 3 7 Trapisondas por bondad, t.4. 13 e Usaros es ronca el 
dos V, £. 2. . 2) 5| Miguel Angel, t. 3. la 14 Todos son raptos, zarz. o. 4. 3| 3" segunda los Hombres, : 
—Jorobada, t. 4. 115 Megani, t. 2, 12 6 Tía y sobrina, o, 1. 5| 4 Las letras O y T que acompañan á 
-—Ley del embudo, o. 1. 4 4| Maria Calderon, o. A. ¡12 8 g ¡cada titulo, significan si es original ó 
=Limosna y el perdon, o. 4. »| 6| Harianala vivandera, £. 8. 3. 9 Vencer-su eterna desdicha 6 un traducida. 
—Loca,t. 4. 7 3| 4| Misterios de bastidores, segunda, | | caso de conciencia, t. 3. 2| 51 Enla presente lista están incluidas 
=LEoca, ó el castillo de las siete: parte, zarz. 4. 3 15 Valentina Valentona, o. 4. 2| 7 las comedias que pertenecieron á don 
torres,t.5. ¡2,11 Música y versos, 6 la casa de, |. ¡Vicente de Paul, ó los huérfanos ¡Ignacio Boix y den Joaquin Merás que 
—Muger eléctrica, t. 1. 2/3 huéspedes, o. 1. 13, 7 del puente de Nuestra Segora, en los repertorios Nueva Galeria y 
—Modista alferez, t. 2, 13 6, Mallorca cristiana, por don Jai-¡ | | t.5.0.Yyp. 4111 Museo Dramático se publicaron, cuya 
—Manode Dios, 0. 3. .12 7| me 1 de Aragon, o. 4. 1 12 ; propiedad adquirió el señor Lalama. 
—Moza demesor, 0. 3. 1542 Faruja, €. 4. 2 4 Unbuen marido! t.A. 1| 3] Se venden en Madrid, en las libre= 
—Madre y el niño siguen bien,' | | 54 E Un cuarto con dos camas, t..A. |»| 2 [rias de PEREZ, valle de las Carretas: 
t.1. 2. 6 Niella esella mi él es él, d el ca—! | Un Juan Lanas, t. 1. 2 WSNTESTA calle Mayor. > 
—Marquesa de Seneterre, t.3. .3| 3 _ piltam Mendoza, t. 2. '4 4 Una cabeza de ministro, t. 1. 2 $ “in Provincias, en casa de sus Cor= 
Los malos consejos, ó en el pe-= ¡No ha de tocarse á la Reina, 1.3. 2 5 Una Noche ú la intemperie, t.4.l4; ==sponsales. 
cado la penitencia, t. 3. |2, 9 Nuestra Sra. de los Avismos, 6 el ¡Un brato como hay muchos, €. 4.|1 | 5 3 
Lamucer de un proscrito, t. 5. E 6, castillo de Villemeuse, t. 5. :3 7 Un Diablillo con faldas, t. 4. 1 al MHMADRID: 485 
Los mosqueteros de la reina, t. 3. 5| 8 Nunca el crimen queda oculto á; | [Un Pariente millonario, t. 2. |3 y 
La mano derecha y la mano iz- _la justicia de Dios, 1.6.c. '4, 8 Un Avaro, t. 2 2| 4 IMPRENTA DE VICENTE DE LALAMA, 
quieta, t.£ 3 44 Noche y dia de aventuras, ó6los' | ¡Un Casamiento con la mano iz | Calle del Duque de Alba, n. 12. 
j i galanes duendes, O. 3. 14 41) quierda, t.2, a 4 


TA 


El depósito de estas Comedias, que estaba en la librería de Cuesta, calle Mayor, se ha trasladado á la de las 


Carretas, n. $, libreria de D. Vicente Matute. | 
Continua la lista de la Biblioteca, el Museo y Nueva Galeria dramática, inserta ed las páginas anteriores. 


3, 8 Perdon y olvido, t.6. 


A buena ventura, f. 5. 0 
3| 8 Para quete comprometas!! 1 4. 


3' 3;—Bravoy la Cortesana de Vene— 4 
— ilusion y la realidad, £.4. 


Andese usted con bromas ,!.1. ) 
61:91. ela¡t. 5. 


A. cuartel desde elconvento,t, 3 3140 


4110!— huérfana de Flandes ó dos Pobre martir! t. 5. 


6 
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Aranjuez Tembleque y Madrid,5./5113 El Alba y el Sol, o. 4. ; , 315 
A buentiempo un desengaño, 0.12] 3 Elavisoalpúblicoó fisonomisla,2,2| 51 madres, £. 3. 5| 5|Pobre madre! 1.3... 117 
ico ar dineroy PIPAS 4|—rivalamigo, o 4. a| 5 qn boleros en Lóndres,z..!. ¿ 4 jp narnia hr 0.1. |3| 3 
1/14. 4. 3|—rey niño, l. 2. al 3¡La conciencia. £. 5. agarse delesterior, Q. de 5 
Al fin quien! a hace la paga, 0.2.3| 5 —Reyd.Pedrol,ólosconjurados. 4| s|— hechicera,t. 4. 1| 4| Por un gorro! í. 4. b 3 e 
qa y pesa Ed i 6 o por (derze: ES al 6|- dijo del pe t.3. 414 Qin En el duende de Aran» 
.d. ¡— iletes, o. 1. — despo .3. . Y. 
RA adapta [al E Togudionaomiren! e 5 
Amores de sopelon, 0. 3. 5| 3|—asno muerto, t. 5 yp- 3112 |Los chalecos de su excelencia, t.3|1 3|Ricardo 111, (segunda parte de 
Amor y abnegacion, ó la pastora] ¡-Vicurio de Wachkefield, t. 5 5|10¡Lino y Lana, z. 4. 2| 2) los Hijos de Eduardo). 5. 41,9 
del Mont—Cenis, t. 5. 5l 71 —El bien y el mal, 0.1. | 11 5¡Las hijas sin madre, t. 5. 4| 7| Rocio la buñolera, o. 4. ly 
A caza de un yerno! t. 2. 51 5| El angel maloólasgermuniasde La Czarina, t. 5. 2| 6|Sara la criolla, t.5. 517 
dmor y resignacion, 0. 3. 21 2| Pulencia, o. 5. al13|—Virtud y el vicio, t. 3. 2| 8|Subir como la espuma, t.3. — Jal 8 
—mudo, t. 6.C. al40|—cuestion es el trono, t. 4... 2| 7|Simon elvelerano, t.4 pról. [5110 
odas por ferro-carril,1.1 2| 2 |—genio de las minas de oro, má— —despedida óetamante ádieta, 1/2] 3| Satanás: £. a. 2114 
EA V. lamano, o. 1. 21 3) gia,o.3 5] 9g| Lo que quiera mi muger,£.4. , 5 a el Judio, t.4, alí5l 
as el armero, ó un veterano Entoas partes cuecen habas,o.1.19| 5|Lasdos primas, o. 1. , 2|Será posible? t. 4. 4 asi 
7 de Julio, o. 3. 1| 6|E/ parto de los montes, o 2. al s|La codorniz, t. 1. E 3 E E! mu... bonito, 0. 1. Ñ 7 
ería la flamenca, t. 5. 5| 9|—que de ageno se viste, o. 1. 3| 6|—Ninfa delos mares, Magia 0.3. ea V. amable, 4. 1. lolal 
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